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:مقدمة   

كانت الترجمة الأدبية عمى امتداد التاريخ الثقافي للإنسانية ،ومنذ وجدت 
آداب قومية مكتوبة بمغات مختمفة ،ىي الشكل الأبرز لمعلاقات التي نشأت بين 
تمك الآداب فمن خلاليا كان كل شعب يتعرف آداب الشعوب الأخرى ،فيتمتع 
بيا جمالياويستقي منيا معمومات وفيرة حول الواقع الاجتماعي والحضاري لتمك 

الشعوب ،وكان الدور الذي مارستو الترجمة الأدبية دورا تجديديا باستمرارفالشعب 
الذي يستقبل آداب الشعوب الأخرى ويستوعبيا ،يطمع عمى ما في تمك الآداب 
من الأشكال وأساليب وتقنيات وأجناس أدبية ومن مواضيع ومضامين وأفكار 

،فيتأثر بيا إلى ذلك الحد أو ذاك مما ينعكس تجديديا عمى الأدب المستقبل الذي 
أتيحت لو فرصة الاستفادة من الآداب الأجنبية المستقبمة فنيا وفكريا ،أما الأدب 

القومي الذي يتقاعس أىمو ويقصرون عمى صعيد الترجمة الأدبية فيعيش في 
. حالة اكتفاء ذاتي ليذا السبب أو ذاك 

ونظرا لأىمية الترجمة ظيرت مدارس وكميات مختمفة عبر العالم ساعية 
لمتنظير ليا ودراستيا بغرض تحديد أىدافيا وكذا اقتراح أساليب ليا وحمولا 

. لممشاكل التي تطرحيا 

وتعد الترجمة خاصة الأدبية الفنية بالأنماط الثقافية من الأساليب من 
الأسباب المباشرة لإشاعة الأخطاء إذا قام بيا من لا دراية لو بأصوليا ومبادئيا 

لا سيما إذا أطمق العنان لمترجمة الحرفية أو محاكاة النص الأصمي محاكاة 
عمياء يرجع ربما لعدم اتقان المترجم لإحدى المغتين لغة الانطلاق أو لغة 

. الوصول أو الاثنين معا أو لمحدودية ثقافتو
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تمك الحقيقة التي دفعتنا إلى القيام بيذا العمل المتواضع والذي ييدف 
أساسا إلى ترجمة المراجع الثقافية بغية تحقيق التواصل الثقافي الذي تصبو إليو 

. كافة الثقافات والجماعات عمى اختلاف ألسنتيا وطريقة تعبيرىا عن مرادىا

: وقد تناولنا في ىذا البحث المتواضع ترجمة الأنماط الثقافية 

أسماء الأشخاص والأماكن ،الثقافة المغوية خاصة الاستعارات ،المعنى 
الضمني الثقافة الدينية وأخيرا الثقافة الاجتماعية في رواية ليون الإفريقي لأمين 

. معموف والتي ترجميا إلى المغة العربية الدكتور عفيف دمشقية

أما عن سبب اختيارنا ليذه المدونة يرجع أولا إلى أن ىذه الرواية تعد رائعة 
. من روائع الأدب العالمي حيث ترجمت إلى عدة لغات عالمية

نسعى من خلال بحثنا ىذا للإجابة أسئمة،خلال قراءتنا لمترجمة خطر ببالنا 
: عنيا بكل موضوعية وتتمثل فيما يمي 

 .عمى أي أساس يتم نقل الإرث الثقافي من لغة إلى أخرى؟ -
 .ما ىي الشروط التي يمكن أن تتوفر في مترجم النص الأدبي ؟ -
 .ما ىي المشاكل التي تعترضو ؟ -
 .إلى ماذا يعود وجود بعض الأخطاء في ترجمة الأنماط الثقافية ؟ -
ىل يرجع ذلك إلى عدم التحكم في المغتين أو صعوبة النص الأدبي  -

 .نفسو؟
ويأتي ىذا العمل المتواضع في ثلاثة فصول ،يسمط أول الفصول الضوء 

عمى نظريات الترجمة وتطبيقاتيا ، الفصل الثاني فيعمق مبدئيا في اكتشاف 
 أما الفصل .طبيعة المراجع الثقافية واشكالية ترجمتيا وكذا علاقة الترجمة بالثقافة

 .  يحتوي عمى نماذج محممة من مدونة دراستنا, الثالث فيو فصل تطبيقي

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

:الفصل الأول  

 مفهوم الترجمة ونظرياتها
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 I.مفهوم الترجمة ونظرياتها: الفصل الأول. 
 : تقديم الفصل1.1

إًذا كافى مترجيـ النصكص غير الأدبية يسعى إلى المكضكعية كالتزاـ الدقة 
فيجدي نفسو مقيدى الحريةً في تعاممو مع ىذًه النصكص، بالعكس مف ذلؾ , كالأمانة

يتمتعي مترجـ النصً الأدبي بقدرو كبير مفى الحرية، حيثي يستطيع التصرؼ في 
النص بطريقتًو الخاصة، فيمجأي إلى الحذؼً كالإضافة كيستطيعي حتى إعادةى كتابة 
 .النص في صياغةو جديدة دكفى المساس بالرسالةً العممية التي يحمميا ىذىا النص

كمعى ذلؾ يكاجو مترجيـ النصً الأدبي صعكباتو تتعمؽي بالمعرفة الدقيقة لمغة 
اليدؼ لأف النصى الأدبي يككف مكتكبان بمغة تصكيرية صعبىة بعيدة عف المستكل 

العادم عمى عكس مترجًـ النصكصً الأخرل الذم يحتاجي إلى المصطمحات 
 .المكافًئة فقط

إف ترجمةى النص الأدبي الكاحد إلى المغةً نفسيا، تككف بأشكاؿو متعددة كمع 
ذلؾ فالترجمة الأدبية تحرصي عمى أمانة النص الأصمي حتى تيكىىـ قارئىيا أنو 

ىـ الأصؿً لا الترجمة  .أما
فييعتىبر مترجيـ النص الأدبي كاتبان لمنص بالمغة التي يىنقؿ إلييا، لذلؾ فيك 

ـ كبقكانيفً المغة التي كىتب  نما يمتزيـ أيضا بالنصً المترجى لا يمتزـ بالأصؿً كحده، كا 
 .بيا كبركحًيا أيضا

تطرىحي الترجمةي الأدبية دائمان الإشكالية المتعمقة بًجكْدتيا، لذلؾ فيي دائما 
محؿى نقد مف قًبؿ المينظريف، لذلًؾ فإف نقد الترجمات الأدبية شكؿ جانبان ىامان في 

 .النقدً الأدبي الحديث في العالـ العربي
مف المفركضً أف تككف لغة الأدب يترجـ ليا كيترجـ عنيا، لكي يخمؽ 

 .علاقةن ثقافية كحضارية بيف الشعكب
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إف البعدى الثقافًي كالحضارم الذم تىنطكم عميو الترجمةي الأدبية يفرًض كجكدى 
شركطو خاصة في ميترجـ النص الأدبًي، كما أنو ييشكؿ عقبةن تيصعًب عمى 

المترجـ عممىو فذىب البعض إلى حد القكؿ بتعثرً الترجمة التي كاف ليا أثر 
 .كاضح عمى الأمانة كالكفاء في النص المترجـ

يسعى ىذا الفصؿ إلى إًطلاع القارًئ عمى ماىيةً الترجمة بشكؿو عاـ 
كماىي الترجمة الأدبية بشكؿو خاص، كمىا سنمقًي نظرةن عمى أنكاعً الترجمة 

كالصعكبات التي ييمكًف لمميترجًـ أف يتىعرض ليا، كما لفْ نيمًؿ الجانبى الخاص 
 .بظيكر دراسات الترجمة كنظرياتييا كأساليبييا

 : تعريف الترجمة2.1
 (يسمى النص المصدر)الترجمة ىي عممية تحكيؿ نصو أصمي مكتكب 

في المغة اليدؼ، فتيعد  (النص اليدؼ)مف المغة المصدر إلى نص مكتكب 
 .الترجمة نقؿ الحضارة كالثقافة كالفكر

لا تككفي الترجمةي في الأساسً مجردى نقؿً كؿ كممةو بما يقابمييا في المغة 
اليدؼ كلكف نقؿ قكاعد المغة التي تكصًؿ المعمكمة كنقؿ المعمكمة ذاتيا، كنقؿ 

فكر الكاتب كثقافتىو كأسمكبىو أيضا، لكف اختمفىت النظريات في الترجمة عمى كيفية 
نقؿ ىذه المعمكمة مف المىصدر إلى اليدىؼ، فكصؼى جكرج شاينر نظرية ثالكث 

 .كالترجمة الأمينة (الدلالة بالدلالة)كالحرة  (الكممة بالكممة)الحرفية : الترجمة
أنو يىعتمًد عمى الًإبداع كالحس  كتيعتىبر الترجمةي فنان مستقلان بذاتًو حيث ي
المغكم كالقدرة عمى تقريبً الثقافات كىك يمكف جميع البشرية مف التكاصؿ 

كالاستفادة مف خيراتً بعضًيـ البعض، فيي ففه قديـ قدىـ الأدب 
  (14:36 جانفي،http//ar_wikipedeaorg/w/index.php. 22).المكتكب
 
 

 Traduit de culture à culture : 
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«On a déjà dit, et l’idée est établie qu’une traduction ne concerne pas 

seulement un passage entre deux langue, mais entre deux cultures, on deux 

encyclopédies, un traducteur tient compte des règle linguistique, mais aussi 

des éléments culturels, au sens le plus large de terme…»(Umberto Eco, dire 

presque la même chose, 2015 :205) 

 :أم
لقد قمنا سابقان، حيث أينشًئت الفكرة بأفى الترجمةى لا تخصي مقطعان نصيان " 

نما بيف ثقافتيف أك مكسكعتيف، فيجب عمى المترجًـ أف يأخذ  بيف لغتيف فقط، كا 
 .(ترجمتنا)" بالحسباف القكاعدى المغكية كالعناصرى الثقافية أيضان بالمعنى الكاسع 

يىتبيف لنا ممىا سبؽى أفى الترجمة ليست مجرد الانتقاؿً مف لغة الانطلاؽ إلى 
نما ىي نقؿه لمحضارة كالثقافة كالفكر، ممىا يستكجب عمى المترجًـ  لغة الكصكؿ، كا 

 .الأخذ بعيف الاعتبار القكاعدى المغكية كالعناصر الثقافية لمغتيف
«En vérité, la même chose se produit quand on lit un texte il y a des 

siècles, Steiner (1975), montre très bien comment certains texte de 

Shakespeare et de Jane ne sont pas immédiatement compréhensible au lecteur 

contemporain qui ignore le lexique de l’époque, mais aussi le background 

culturel des auteurs» (Umberto Eco, dire presque la même chose, 2015 :205). 

 :أم
في الحقيقة، يحدث نفسي الشيء عندما نقرأ نصان يعكد إلى قركف خمتْ، " 

حيف يبيف شتاينر جيدان كيؼ أف بعض نصكص شكسبير كجكف لا تككفي مفيكمة 
نما  في الحيف مف قبؿ القارئ المعاصًر الذم يجيؿي مفردات ذلؾ العصر فقط، كا 

 .(ترجمتنا)"العمؽ الثقافي للآخريف أيضا 
نستشًؼ مما سبؽ أنو ييطمب مف المترجـ كفاءةن عاليةن كحسان فنيان كمعايشة 

لمعمؿ الذم ييترجًمو كانسجامان مع مضمكنًو لكي يتمكىف مف نقؿ الأصكات 
كالكممات كالجيمؿ كالصكر ككؿ ما في النص الأصمي مف عناصر جمالية بأكبر 

 .قدر ممكف مف الأمانة
: اتجاهان أساسيان في عممية الترجمة1.2.1  
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يمجأ المترجـ إلى البحث عف , في غياب كجكد متكافئات متطابقات بالتعبير الدقيؽ
 .فيختار إما التكافؤ الشكمي اك التكافؤ الدينامي, أقرب مكافئ ممكف

حيث تتطابؽ الجممة بالجممة ك المفيكـ  , يركز التكافؤ الشكمي عمى المحتكل كالشكؿ معان 
 Translation)ك يمكف تجسيد ىذا التكافؤ بالترجمة المصقكلة المفسرة بيكامش . بالمفيكـ

gloss ).حيث تىنقيؿ المؤلىفات , تحاكؿ الترجمة إيجاد طرؽو أخرل لقكؿ الأشياء بًميغة أخرل
نما تيقيـ حكاران , ككنىيا تيعبًر عف اليكيات الثقافية فيي لا تنتيي بانتياء النص الميتىرجـ كا 

نحك عمـ , نيدا. ا. يكجيف).ثقافيان كتكسًع شبكة التكاصؿ كالعلاقات بيف الثقافات
 .                                                   (بتصرؼ, 308ص :1976,الترجمة

, كانجاح التكاصؿ الثقافي, ليذا فإف اليدؼ مف الترجمة ىك إقامة علاقة مع الآخر
فيي إذف ليست أداة نقؿ . كحكار الحضارات ك المثاقفة بيف لغات الشعكب المختمفة

نما أداة تكاصؿ كمكاكبة لمتطكر الحضارم السائد فتمعبي الترجمة دكرى الكسيط  كاطلاع كا 
, كتعزز التعايش الحضارم بينيـ, الذم ييعرؼي بيفى مختمؼً الشعكب كالفئاتً البشرية

 .كتيحطًـ كؿ الحكاجز مف أجؿ تقاربيـ خاصة في ظؿ العكلمة الشرسة
كتيعد الميثاقفة أبرز آليات الحًكار بيف الحضارات خاصة في عصرًنا ىذا الذم تجرم 

 .حكار الحضارات كالأدياف ككذا حكار الثقافات: فيو الكثير مف الحكارات منيا
لأنو تمتقي فيو طرؽي العديدً مف العمكـ , ليذا ايعتيبًرت الترجمة كعمـ ميستقًؿ قائـ بذاتو

 .كعمـ الاجتماع كالفمسفة كالانتربكلكجيا ك غيرىا, كعمـ السيمياء, الإنسانية كالمسانيات
كعميو يأتي الدكري الكبير لممترجًـ الذم لا يقؼي عند حدكدً الترجمة مف لغةو إلى 

فيك يسعى دائمان إيجاد ترجمةو مثالية مطابقة , بؿ ييبرز فعالية الثقافة في ترجمتًو, أخرل
نقؿ الرمكز , تكتة نشيدة).لكف يبقى دائمان صعبان لمغاية. دلاليان كأسمكبيان لمنص الأصمي

 .( بتصرؼ49/50: 2009, الثقافية مذكرة لنيؿ شيادة الماجستير في الترجمة
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 : تعريف الترجمة الأدبية2.2.1
الترجمة الأدبية تعرؼ أيضان بترجمة المعنى، كييتـ ىذا النكعي مف الترجمة 

بنقؿ الأفكارً دكف الكقكعً في أم إحراج في البحث عف مرادؼ لكؿ كممة كيحاكؿ 
 .المترجـ جاىدان نقؿ فكرة النص المراد ترجمتو

كتتصؼ الترجمة الأدبية بالأمانة العممية كذلؾ لأف المترجـ ينقؿ معنى 
النص المراد ترجمتو، كىذا لا يعني أف المترجـ يتصرؼ بالنص كما يشاء عمى 

حسيب إلياس، ). العكس مف ذلؾ يحافظ عمى ركح النص دكف المىساسً بو
 (.09: 2013مبادئ الترجمة التعميمية، 

إف الترجمة الأدبية إعادة خمؽو للؤصؿ، إنيا خمؽ لكحدة جديدة بيف 
المحتكل كالشكؿ عمى أساس المغة اليدؼ، فلا تيقاس جكدةي الترجمةً الأدبية 
ـ بالقكانيفى التي كيتًب بيا  بالتًزاميا بالأصؿ كحدىه، بؿ بالتزاًـ النص المترجى

 .كبركحيا أيضا
إف ترجمة النص الأدبي يجب أف تككف أمينةن لمنص الأصمي بحيث تيكىًـ 
قارًئيا أنو أماـ الأصؿً لا الترجمة، فمنذ كيجدت الترجمة الأدبية كيجد الخًلاؼ 
حكؿ جكدتيا أم حكؿى مدل التكافؤ أك التناظر بيف الترجمات كبيف النصكص 

دراسات في الترجمة الأدبية : عبده عبكد، ىجرة النصكص).الأصمية أك الأجنبية
 (.07ص: 1995كالتبادؿ الثقافي 

 : أنواع الترجمة3.2.1 

تيعرىؼ الترجمة طبقان لميدؼ الذم تسعى لتحقيقو، فيي متنكعة بتنكع 
الاختصاصات فيي لا تقتصر عمى المؤلًؼ كالمترجًـ الأصؿ بؿْ ىي إقامة 

 .علاقةو كطيدة بيف المؤلًؼ كالمترجًـ كالقارئ
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 : الترجمة الحرفية1.3.2.1
كىي الترجمة التي تيتىـ بالحرؼ دكف الاىتماـ بالأسمكب، كييحاكؿ ىذا النكع 
أ المترجًـ  مف الترجمة إيجاد المرادؼ لكؿ مفردة كلكف في كثيرو مف الأحياف يفاجى

بعدـ كجكد المرادًؼ الدقيؽ في المغة اليدؼ أك العكس فضلان عف عدـ كجكد 
التراكيب القكاعدية المتماثمة في لغة اليدؼ، كلكف يجب اتخاذ الحذىر عف اتباع 
ىذا النكع مف الترجمة الحرفية ربما لا تعطي المعنى المطمكب ،ىذا مف جية، 

كمف جية أخرل ربما تعطي الترجمة الحرفية أم معنى ثـ ىناؾ الظكاىر 
 .الحضارية التي يتعذر ترجمتيا في كثيرو مف الأحياف

 Culture)ييمكف في ىذا النكع مف الترجمة أف نجد مفردات متناظرة تمامان مثؿ 

composition)  كغيرىا نجدىا ذاتيا في المغة الإنجميزية كربما يككف ىناؾ تركيب قكاعد
 :متكازم أيضا مثؿ

Where are you? 

Où êtes-vous? 

 :كلكف مف الممكف أف تككف ىناؾ صعكبات كثيرة منيا
 :لا تعطي الكممة المعنى الدقيؽ أك أنيا تفقد معناىا الأصمي مثاؿ . أ

Out with it 

Dehors avec cela 

-vaليس ليذا التعبير معنى بالفرنسية في الكقت الذم تعنًي فيو الأكلى. ب

s-y !  أك أف تتعذر الترجمة الحرفية بسبب الاختلاؼ في التركيب كاستعمالات
 :حركؼ الجر مثاؿ

I see him on the train. 

Je le vois sur le train. 

نما نقكؿ  .Je le vois dans le train: لا نقكؿ ىذا التعبير بالمغة الفرنسية كا 

أك أف المغة تتضمف ظكاىر حضارية ليست مكجكدة في لغة اليدؼ . ج
 :مثاؿ

A lame duck : «un canard boiteau». 
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عضك البرلماف الذم لا يعاد انتخابو، فإف مثؿ ىذه الظاىرة غير : يعني
 .مكجكدة في الحياة البرلمانية الفرنسية

كفي ىذا السياؽ لا نىنسى أف نذكر الترجمة الأدبية التي ىي مكضكع 
 .بحثًنا، كالتي قد تطرقْنا إلى تعريفًيا في البداية

 :  الترجمة التأويمية2.3.2.1

تعني الترجمة التأكيمية فيـ النص الأصمي ثـ إعادة صياغتو لغكيا كالتعبير 
عنو بمغة أخرل، كىناؾ خطكتيف ليذا النكع مف الترجمة كىي إعادة الصياغة أك 

كىي جد  (reformulation)ثـ إعادة التعبير  (déverbalisation)تحميؿ الكلاـ
 .ملائمة في المجالات الاقتصادية كالسياسية

 :(الترقنة) الترجمة المغوية 3.3.2.1
كىذا التقارب , تىعمىؿ الترجمةي المغكية عمى إيجادً تقاربو بيف لغة كأخرل

عبارة عف علاقةو تقكيـ بيف مدلكلات لمغات مختمفة كلا يمكف أف يككف ىذا النكعي 
مف الترجمة قابلان لمتعميـ لأنو يىنطبًؽ حصران عمى المغات التي مف الممكف 

أما الترقنة فيي عبارة عف نقؿ عناصر لغكية , استبداؿي كحداتو بكحدات أخرل
 :مف نص لآخر مثؿ
 Literatureبالإنجميزية 
 Littératureبالفرنسية 

 : الترجمة الآلية4.3.2.1

كما يدؿ اسمييا، فيي تتًـ عف طريؽ الآلة، ىي ترجمة تتـ دكف المجكءً إلى 
مف الترجمة عمى إدخاؿ برامج معمكمات كمقارنتيا  فيـ النص، فيعتمًد ىذا النكع ي

لكف تظير خلالىيا عدة صعكبات، حيث . بالقامكس المناسب معد لغرض الترجمة
ـ كأنىو كممات تـ رصفيا الكاحدة تمكل الأخرل بحيث لا يؤخذ  يظير النص المترجى
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السياؽ بعيف الاعتبار، فضلان عف الصعكبات المتكاجدة في مجاؿ المعنى 
 .كالصرؼ كالقكاعد (الدلالة)

 : الترجمة التوضيحية5.3.2.1
يقكـ ىذا النكع مف الترجمة عمى تكضيح النص الأصمي خاصة في 

 .النصكص الأدبية ك الشعرية القديمة التي لـ يىتعكدْىا القارئ مف قبؿ
 : الترجمة الاستراتيجية6.3.2.1

تيستخدىـ ىذه الترجمة عادةن في المكاضيع الميمة مثؿ الدفاع كالمالية 
كالطاقة  فيمجأ المترجًـ إلى ترجمة المكاضيع بصفة انتقائية، حيث يركًز عمى 

المعمكمات الميمة فقط لأخذ بعيف الاعتبار مف قبؿ المسؤكليف في الكقت 
 .المناسب

ك يىمعىب المترجًـ دكران ميمان في ىذه الحالة، فيجب عميو أف ييتابع كؿ 
كيقكـ بتحميميا كفرزًىا كانتقائًيا قبؿ . صغيرة ككبيرة عف المستجدات الراىنة

ناع القرار، كما يتطمىب ىذا النكع مف العمؿ مف المترجًـ أف  إعطائًيا إلى صي
حسيب إلياس حديد، مبادئ الترجمة التعميمية، ). يككف ذك كفاءةو كأمانة كأخلاؽ

 .( بتصرؼ13...7: 2013
 : صعوبات الترجمة4.2.1

تيكاجًو الترجمة مشكلات لغكية تتمثؿ في اختلافات البًناء التركيبي 
كالقكاعدم كالغمكض الدلالي كالتركيبي للؤلفاظ، كمشكلات ثقافية تشمؿ ملامح 

 .المكاقؼ المختمفة في الثقافات المتباينة
حيث لا ييكجد ىناؾ إمكانية الإحاطة بالمعنى في الترجمة مثمما ىك عميو 

في ترجمة أسماء الله الحسنى في القرآف الكريـ مثلان، فيناؾ الزيادة في المعنى أك 
 .الإنقاص فيو
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كعمى غًرار المغة، تيشكًؿ الثقافة مشكمةن كبيرة لممترجميف، إذْ أف النص الذم 
ـ دكف مراعاة الثقافة الأصؿ، قد يينمي لدل القارئ مفاىيـ خاطئة عف طبيعة  ييترجى
النص الأصمي لأف الترجمة الرديئة تنزع عف الأصؿ ركحو كأصالتو الحضارية 

 .كالثقافية
إف ترجمة الظكاىر الحضارية ييعد كذلؾ مف صعكبات الترجمة، فيناؾ 

يصالىيا إلى  الكثير مف النكاحي الحضارية، يىصعيب عمى الميترجًـ تىرجمتىيا بدقة كا 
الأجنبي بالمعنى الحضارم السياقي في المجتمع، لذلؾ يمجأ في كثير مف 

الأحياف إلى استعماؿ الكممة ذاتيا مع شرح في اليامش لإفياـ الأجنبي معناىا 
فمثلا كممة الفتكل ىي كممة يصعب ترجمتيا بالمعنى الشرعي السًياقي كلابد مف 

 .تقديـ شرح بالمغة الفرنسية لإفياـ الفرنسييف ماذا نعني بمصطمح الفتكل
» La fatwa est une déclaration formelle prononcée par l’autorité 

théologique propre aux questions étroitement liée à la loi canoniques.» 

كىك   L’intraduisibilité culturelleلذلؾ يكاجو المترجـ ما ييعرىؼ ب 
 تىعذير L’intraduisibilité linguistiqueتىعذير الترجمة الحضارية، ككذلؾ 

 .الترجمة المغكية
ففًيما يتعمؽ بالترجمة الحضارية ييمكف تجاكزىا بترجمة المعنى السياقي 

التقريبي لممعنى المطمكب، أما تعذر الترجمة المغكية فيمكف تجاكزيه عف طريؽ 
القرض المغكم كأخذ الميصطىمح كما ىك كمف ثـ سيككف بمركر الزمف مصطمحان 

، 16/17/18المرجع نفسو، ). مقبكلان بعد إقراره مف قبؿ السمطات المختصة
 .(بتصرؼ

ييمكف القكؿ أنىو مًف أىـ الصعكبات تمؾ المتعمقة بالقكاعد المغكية، كأىميا 
صيغ الأفعاؿ كالتأنيث كالتذكير كالصفات كالظركؼ كالأسماء كحركؼ الجر 

 .كمكاضيع قكاعدية أخرل عديدة
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المضارع المستقبؿ : ففي المغة العربية مثلان نجد ثلاث أزمنة رئيسية كىي
كالماضي، في حيف يكجد أكثر مف عشر أزمنة في المغة الفرنسية، ككذلؾ 

الأحياف ما ىك مذكر بالفرنسية يككف مؤنثا بالعربية  المؤنث كالمذكر، فكثير مف
 مذكر في الفرنسية كىي مؤنثة في العربية (Le soleil)كبالعكس، فمثلا الشمس 

مذكر بالعربية كمؤنثة في الفرنسية، كما أف ىناؾ مشكمة تعكد  (la lune)كالقمر
ص 233: 2011عنتر عبد الله، عمـ الترجمة، ) .polysémieإلى تعدد المعنى 

 .(، بتصرؼ234/ص

 : أساليب الترجمة5.2.1

 : القرض المغوي1.5.2.1
عندما يككف المصطمح الميستىعمؿ في لغة المصدر غير مكجكد في لغة 
اليدؼ، يىعمىد المترجـ إلى استعمالو في لغة اليدؼ، كبالتالي فيك ييعتىبر اثراء 

 .لمغة
 : النقل2.5.2.1

ىكً استبداؿ صيغة بأخرل دكف المساس بالمعنى، فيمكف استبداؿ الصيغة 
 «Après qu’il sera revenu»: الإسمية بالفعمية كالإبقاء عمى نفس المعنى فمثلا

مع مراعاة مستكل الأسمكب عند النقؿ، كما  « Après son retour» بدلا مف
حسب رأم : يعتبر التعاقب النحكم نكعان مف النقؿ، حيث يمكف استعماؿ صيغة

 .« Selon H.Bernier»  أك «H.Bernier a dit »بيرينيو 

 : التعديل3.5.2.1
يمس التعديؿ مضمكف النص، فيعمؿ التعديؿ عمى إلقاءً الضكء عمى 
العبارات مف جية، كتحميميا مف جية أخرل أثناء الترجمة، كبالتالي تيقدًـ لنا 
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الترجمة نماذج مختمفة كتغيير العبارة مف النفي إلى الميثبىت مع الحفاظ عمى 
 : المعنى مثلا

N’y pense plus : forget it. 

 

 : التكافؤ4.5.2.1

يىأخذ التكافؤ الكلاـ المراد ترجمتو بمعناه الكمي كالشمكلي كلا يتـ ترجمة كؿ 
ـ الكحدات كميا، كييستخدىـ التكافؤ خاصة في  نما تيترجى كحدة بصكرة ميستقمة كا 
ترجمة الأمثاؿ كالحكـ كالأقكاؿ المأثكرة كعناكيف الركايات كصيغ المجاملات، 

 .لكنيا تبقى ىذه الصيغ رىينة السياؽ

 : النسخ المغوي5.5.2.1

يتـ مف خًلاؿ ىذه الطريقة نسخي الكممة مف المغة الأصؿ إلى المغة اليدؼ 
بالفرنسية مأخكذة مف "  Kaki" مع إجراء بعض التعديلات عمييا، مثؿ كممة 

،كييعىد النسخ حلان لبعض الصعكبات الترجمية كليس عجزنا " Khaki" الإنجميزية 
 .لغكيان 

 : الإقتباس6.5.2.1

عندما لا يككف لمكاقع الأجنبي أية علاقة بالمغة المراد الترجمة إلييا، يمجأ 
الميترجـ إلى ىذا الأسمكب مف الترجمة كالذم ييجبًره أف يىككفى عمى دراية كبًينة مف 

" القمب " فقد تمت ترجمة . الثقافة المادية كالإدراؾ الفمسفي لمتكممي المغة نفسيا
لى  المحيط )في لغة جنكب الباسفيؾ " حجرة " إلى بطف في غكاتيمالا كا 

/ 13ص ص :2013, مبادئ الترجمة التعميمية, حسيب إلياس حديد.)(اليادم
 .(بتصرؼ/ 15/ 14
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 : مقاربات الترجمة الأدبية وتطبيقاتها عمى الثقافة3.1

نظران لأىمية مدل تأثير البعد الثقافي في كًمتا المغتيف المنقكلة إلييا 
أصبحت مسألة الثقافة ميداف بحث لتطكير نظرية الترجمة، حيث أصبحت ىذه 

الأخيرة عممية نقؿ لمنشاط الثقافي كالحضارم لممجتمع، كعاملان ىامان لتبادؿ المغة 
 .كالأدب كالفكر كالتراث

لنقؿ معنى مف ثقافة إلى أخرل، يجب ميراعاة عكامؿى عديدة مف بينًيا إدراؾ 
  .يختمؼ عف الذات" الآخر " الآخر كفيمو لأف 

،كفي " الآخر " بثقافة " الذات " كىنا نىستشًؼ العلاقات التي تربط ثقافة 
 إلى أف الترجمة ىي عممية Paul Kussmaulالسياؽ نفسو يشير بكؿ ككسمكؿ 

 :تكاصمية تأخذ العكامؿ الثقافية لممتمقي إذ يقكؿ ما يمي

«Translation is not just an exchange of words and structures, but 

communication procès  That takes  into consideration the rider of 

tranlation within a particuler situation within a specific culture » 

( Kussmaul in Gonzalez Davies & Scott-tennent, a problem-

Solving and Student-Centred, 2005 : 166) 

                                                                                                   :أم

 لا ييعد الأمري تبادلان لمكممات كالبنيات بؿ إف الترجمة عممية  اتصالية  
 .(تناترجـ)تأخذ بعيف الاعتبار قارئيا في كضعية معينة في ثقافة خاصة 

 لابد لعممية الترجمة إلقاء الضكء عمى المظاىر ق نىقتبًس مما سبؽ ذكره أف
. الثقافية ككذا أنماط العيش كالتفكير التي تمثؿ عائقان أماـ العممية التيرجمية

لا مراءى أف الترجمة منذ بدايتيا الأكلى بيف قطبيف متصارعيف أكليما 
 مف أمثاؿ أنطكاف Les sourciersأنصار الترجمة الحرفية أم أىؿ المصدر
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برماف ميتكنيؾ كلكنرانس فيتكلي الذيف يسعكف إلى المحافظة عمى المظاىر 
الثقافية لمنص الأصمي، كىذا يؤدم إلى نص خاؿ مف الخصكصيات التغريبية 

 :في ىذا الصدد ما يمي" لادميراؿ"بسبب محك كؿ الاختلافات الثقافية كيصرح 

« ceux qui j’appelle les sourciers s’attachent au signifiant de la langue , 

et ils privilégient la langue source, alors que ceux qui j’appelle ciblistes 

mettent l’accent non pas sur le signifiant, ni même sur le signifié mais sur le 

sens, non pas de la langue mais de la parole ou du discours qu’il s’agira de 

traduire en mettant en œuvre les moyens propres à la langue cible. » 

(Ladmiral, Traduire , 1994 : 15). 

 :أم

الذيف يتقيدكف بالداؿ في المغة كالذيف " أىؿ المصدر"أكلئًؾ الذيف أسميتييـ " 
فلا ييتمكف " أىؿ اليدؼ"يكلكف اىتمامان أكثر بالمغة المصدر، أما الذيف أىسميْتيـ 

نما  نما ييشدًدكف عمى المعنى، كليس معنى المغة كا  لا بالداؿ كلا حتى بالمدلكؿ كا 
معنى الكلاـ أك الخًطاب الذم ينبغي ترجمتو باستعماؿ الكسائؿ الخاصة بالمغة 

 .(ترجمتنا)." اليدؼ

يىتضًح مما سبؽ أف ىناؾ صًراعات قائمة بيف كؿ مف المحتكل كالشكؿ أك 
بيف المعنى كالأسمكب أك بيف الغيرية كاليكية لا سيما فيما يتعمؽ بترجمة 

 .المظاىر الثقافية

 : مقاربات لسانية1.3.1

تىعتىبر المقاربات المسانية الترجمة ظاىرة لسانية أساسان، كالتي تقكـ عمى 
مبدأ المقاربة بيف الأنظمة المغكية، حيث اًرتىبطت الترجمة خلاؿ فترةو زمنية معتبرة 

فالمقاربات التي اًىتمت بالترجمة عديدة بيد أننا . بالمسانيات قبؿ أف تستقًؿ عنيا
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Vinay et Darbelnet( 1985 )" فيني كداربمني"سنتطرؽ إلى أبرزًىا كىي مقاربة 
 George Mounin( 1963.)" جكرج مكناف"ك

 :Vinay et Darbelnet مقاربة فيني وداربمني 1.1.3.1

رىبط فيني كدرابمني عمـ الترجمة بالمسانيات كذلؾ بدكف إقصاء تخصصات 
الأسمكبية »كىذا في كتابيما الشيير . أخرل كالأسمكبية، الخطابة كعمـ النفس

 La stylistique comparée du français et de، «المقارنة لمفرنسية كالإنجميزية

l’anglais, 1958»». 

دد الكاتباف نظرية لمترجمة تعتمد أساسان، كفي نفس الكقت، عمى  كما حى
 .التراكيب المغكية كعمـ النفس المكضكعات المتكممة

كما لجأ الكاتباف إلى دراسة المكاقؼ الذىنية، الاجتماعية كالثقافية التي 
تضع طرقان لمترجمة، كما سمحت ليما ىذه المعايير بتمييز سبعة طرؽ تقنية 

كأربعة غير  (الاقتراض، النسخ كالترجمة الحرفية)لمترجمة، ثلاثة منيا مباشرة 
كلا داعي لذكر التفاصيؿ كالشركحات . (النقؿ، التعديؿ، التكافؤ كالتكييؼ)مباشرة 

 ".أساليب في الترجمة"لأننا قد تطرقنا إلييا في البداية تحت عنكاف 

كجعلاى أيضان الكحدة المكضكعية كمكضكع تحميؿ ليذه الطرؽ، كالتي تشمؿ 
عمـ المفردات، التركيب كالرسالة، كيميز الكاتباف بيف أربع كحدات : ثلاثة نكاحي
الكحدات الكظيفية التي ليا نفس الكظائؼ القكاعدية في المغتيف، : تيرجمية ىي

الكحدات الدلالية التي ليا نفس التفكير كالكحدات العركضية التي تحدث نفس 
 ػؿ   Introduction à la traductologieترجمة بتصرؼ مف كتاب ).النغـ

Mathieu Guidère: 43/44.) 
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 :George Mounin مقاربة جورج مونان 2.1.3.1

يدرس جكرج مكناف مكضكع الترجمة مف كًجية نظر لسانية مع الاىتماـ 
، كيرل مكناف أف الدراسة العممية signe linguistiqueبمفيكـ الدليؿ المغكم 

لمعممية التيرجمية يجب أف تككف فرعان مف فركع المسانيات، حيث يقكؿ في ىذا 
 : الصدد

«On peut, si l’on y tient, dire que, comme la médecine, la traduction 

reste un art, mais un art fondé sur une science. Les problèmes théoriques 

posés par la légitimité, ou l’illégitimité de l’opération traduisante, et par sa 

possibilité ou son impossibilité, ne peuvent être éclairés en premier lieu que 

dans le cadre de la science linguistique.» ( Mounin, les problèmes théoriques 

de la traduction, 1963 : ). 

 :أم

نستطيع القكؿ إذا أردنا، أف الترجمة مثؿ الطب تبقى فنان، لكنو فف مبني "
إف المشاكؿ التي تطرحيا شرعية أك لا شرعية العممية الترجمية، أك . عمى عمـ

تمؾ المتعمقة بإمكانية القياـ بيا أك استًحالتًيا، لا ييمكًف إلقاءي الضكء عمييا في 
 .(ترجمتنا)." أكؿ الأمر إلا في إطار المسانيات

نلاحظ مف خلاؿ ىذا التعريؼ، أف جكرج مكناف ييسمًـ بأف الترجمة كثيقة 
الصمة بالمسانيات بيد أنو لا تىحصًر الترجمة كسائميا كحمكليا في نطاؽ الحدكد 
. المسانية فحسب بؿ يىضعيا في نًطاؽ أكسع مف ذلؾ، أم ضمف السياؽ الثقافي

 : حيث يقكؿ في ىذا الشأف

«pour traduire une langue étrangère, il faut remplir deux conditions, 

dont chacune est nécessaire, et dont aucune en soi n’est suffisante : étudier la 

langue étrangère, étudier (systématiquement) l’ethnographie de la 

communauté dont cette langue traduite est l’expression . Nulle traduction 

n’est totalement adéquate si cette double condition n’est pas satisfaite.» 

(Mounin, les problème théoriques de la traduction, 1963 :236). 
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 :أم

تفرض الترجمة مف المغة الأجنبية شرطيف كًلاىما لازـ ككؿ منيما غير " 
دراسة المغة الأجنبية كدراسة اثنكجرافية الجماعة التي تعبر دراسة : كاؼ بمفرده

منيجية، كلا يمكف لأم ترجمة أف تفي تمامان بالمراد إلا إذا التزمت بيذيف 
 (.271: 1994مكناف، ترجمة زيتكني، )." الشرطيف

نىستشًؼ مما سبؽ ذًكره، أف مكناف لا يىعتىبًر الترجمة مجردى نقؿ لساني 
فحسب، بؿ يدعك إلى أف يأخذ المترجًـ في الحسباف المظاىر خارج المسانية، أم 

إذ أف الدراية بثقافة المغة المنقكلة تساعده كبشكؿ . عدـ إىماؿ المظاىر الثقافية
 .جمي عمى تحديد الكضعية المشتركة لثقافة المغة المنقكؿ إلييا

 : أما فيما يخص إمكانية أك استحالة الترجمة، فييصرح مكناف

«Au lieu de dire, comme les anciens praticiens de la traduction que la 

traduction est toujours possible ou toujours impossible, toujours totale ou 

toujours incomplète, la linguistique contemporaine aboutit à définir la 

traduction comme une opération, relative dans son succès, variable dans les 

niveaux de la communication qu’elle atteint.(Mounin , ibid : 278) 

 :أم

عًكض أف نقكؿ مثؿ ممارسي الترجمة القدامى، أف ىذه الأخير، دائمان " 
ميمكنة، دائمان مستحيمة، دائمان كاممة أك دائمان ناقصة، فقد استطاعت المسانيات 

الحديثة أف تيعرًؼ الترجمة عمى أنيا عممية نسبية في نجاحًيا، متغيرة في 
 .(ترجمتنا)."مستكيات التكاصؿ التي تحققيا

نيلاحًظ أنو كبرغـ تسميـ مكناف بأنو لا يمكف فصؿ العممية التيرجمية عف 
المسانيات كالسيمياء، إلا أنو يرل كجكب تجاكز المترجـ لمحدكد المسانية كالتكقؼ 

عماؿ الجكانب الحضارية لميختمؼ  عند نطاؽ أكسع مف ذلؾ كىك الثقافة، كاً 
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كانطلاقان مف ذلؾ، فيك يىحث المترجًـ عمى أخذ . الأعراؼ كميختىمؼ التجمعات
ىذه المظاىر بالحسباف لأنيا تىكفيؿ لو تحديد تمكضع الثقافة المنقكؿ إلييا بالنسبة 
لمثقافة المنقكؿ منيا، كما يتعيف عميو القياـ بخيارات ترجمية تثبت مدل مًصداقية 

فريد عزيزاف، دراسة تحميمية مقارنة لترجمتي كتاب ذكرل ). ترجمتًو كأمانتيا
ص :2006/2007العاقؿ كتنبيو الغافؿ، مذكرة لنيؿ الماجستير، قًسـ الترجمة، 

87.) 

-Approches socio مقاربات اجتماعية لسانية 2.3.1

linguistiques: 

ينطمؽ نيدا مف مقاربة لسانية إلى مقاربة اجتماعية لسانية لمترجمة كالتي 
 Théorie de la communication et de»رىبطيا بنظريات التكاصؿ كالإخبار

l’information» كييكلًي نًيدا أىمية لممعنى كالبلاغ عمى حساب الأسمكب 
كمنو يعكًؼ المترجـ عمى تكييؼ النص لمقارئ بيغية المحافظة عمى . كالشكؿ

    :  ميحتكل البلاغ في المغة المنقكؿ إلييا، كيقكؿ في ىذا المضمار
«La traduction consiste à reproduire dans la langue réceptrice le 

message de la langue source au moyen de l’équivalent le plus proche et le 

plus naturel d’abord en ce qui concerne le sens ensuite en ce qui concerne le 

style.»(Nida & Taberl, la traduction, 1971 :11). 

 :أم

تيدًؼ الترجمة إلى إعادة إنتاج رسالة لغة المصدر في لغة الكصكؿ " 
بكاسطة التكافؤ الأقرب كالطبيعي فيمىا يخص المعنى أكلان، ثـ بعد ذلؾ فيما 

 .(ترجمتنا)." يخص الأسمكب
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يمكف استخلاص مما ذيكًر، أف نيدا يسعى إلى خمؽ المكافًئ الأقرب 
ـ الذم ييحدًثو نص  كالطبيعي بيدؼ إحداثً نفس التأثير لدل متمقي النص المترجى

 .المغة المنقكلة

 : كما يرْدؼ قائلان 

»Les mots ne peuvent pas etre compris correctement, séparés des 

phénomènes culturels localisés dont ils sont les symboles.»(Nida in Mounin , 

,les problèmes théoriques de la traduction,1963 :237). 

 :أم

لا ييمكًف لمكممات أف تيفيىـ فيمان صحيحان كىي معزكلة عف الظكاىر " 
 .(ترجمتنا)." الثقافية التي تعتبر الكىمًـ رمكزان ليا

كييلاحىظ مف كًجيةً نظر نيدا أنىو حتى يتمكف المترجـ مف نقؿ الترجمة 
بأمانة تامة، يتكجب عميو مراعاة السياؽ كالعكامؿ الثقافية كالاجتماعية ك حتى 
الحضارية لمغة المنقكؿ إلييا لأنو مف جيتو يصرح أف المعارؼ المسانية قد لا 
تكفي أحيانا لبمكغ اليدؼ المنشكد بالرغـ مف أف المأمكرية صعبة لمغاية نظرا 

 .للاختلافات الثقافية كالتاريخية كحتى الجغرافية بيف المغات

كيىعتىبر نيدا أف استعماؿ صكرة مجازية لمتعبير عف المفاىيـ المتعمقة 
بعادات كتقاليد كسمكؾ أقكاـ مختمفة أحسف مف استعماؿ الدخيؿ الذم يجده 

كيشدد مف جية أخرل عمى ضركرة ادراج البعد الثقافي في العممية . القارئ مبيمان 
الترجمية، حيث ييكلي اىتماما أكثر بثقافة المغة المنقكؿ إلييا منو بثقافة المغة 
المنقكلة، كعميو تيعتىبر مقاربة نيدا بالغة الأىمية خاصة في مجالات الدراسات 

تكتة نشيدة، نقؿ الرمكز الثقافية، مذكرة لنيؿ شيادة  ).المتعمقة بترجمة الثقافة
 .  (، بتصرؼ80/81/82ص ص :2009الماجستير، قسـ الترجمة، 
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 : خلاصة الفصل4.1    

كالصعكبات التي مف الميمكًف , رأينا في ىذا الفصؿ مفيكـ الترجمة كأنكاعيا
 .ككذا الأساليب المساعدة عمييا, أف تمثؿ عائقان أماـ الميترجًـ

بانيا عممية متشعبة كىدا ككنيا متعددة , فقد تكصمنا فحكل العممية التيرجمية
كما تتدخؿ فييا العديد مف العناصر التي تتجاكز نًطاؽ النظاـ , الاختصاصات

كأف الترجمة مف أىـ الأدكات التي تساعدنا عمى الانتفاع بما حققو . . المساني
غيرنا لذلؾ تعتبر رافدان ميمان لإعادة النظر في علاقتنا بالآخر بما يتماشى كالقرف 

 .الحالي، كذلؾ مف أجؿ إعداد لغتنا لما ىك قادـ

كباعتبار أف الترجمة ىي مصدر رئيس منذ أقدـ العصكر في التبادؿ 
الثقافي ،إلا أف ذلؾ يبقى متعمقا بما كصمنا مف ترجمات تمكننا مف تبادؿ أفكار 
تشاركت في تمازج الثقافات كالتي سادت قركنا كيتعمؽ الأمر بترجمة ثقافة في 

 :مجمكعيا أك بترجمة مكضكع محدد، حيث قاؿ الدكتكر

 .«... فالترجمة تمازج بيف الثقافات كتبادؿ»

كبعدما استعرضنا بعض المقاربات التي تضع الترجمة ضمف إطار المسألة 
, أنو لا ينبغي فصؿ المغة عف الثقافة, كفقان لما تيسر لنا فيمو, استخمصنا, الثقافية

أم أف المغة لا يمكف أف تككف معزكلة عف السياؽ الثقافي كالظركؼ الاجتماعية 
 . التي تنتمي إلييا

  

 

 

 
     



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 :الفصل الثاني

 المرجعية الثقافية 
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II.المرجعية الثقافية: الفصل الثاني. 

 : تقديم الفصل1.2

ويعتبر الغوص في مياديف , تشمؿ الثقافة عدة مياديف متفرقة ومتنوعة
ليذا تَقتصِر , لأنيا تُعتَبر ميداناً واسعاً جدا, الثقافة بمثابة الغوص في المحيطات

مِفْ عادات , دراستنُا ليذا الفصؿ عمى التكمـ عف بعض المرجعيات الثقافية
 .إضافة إلى الأمور السياسية وغيرىا, اجتماعية ودينية

ثـ عرجنا عمى , حيث بدأنا بتعريفيا بشكؿ عاـ و كذا اشكالية ترجمتيا
حيث تناولنا فكرتي الترجمة والثقافة والبعد المغوي , علاقة الترجمة بالثقافة

إضافة إلى دور الأدب المترجـ في النقؿ الثقافي حيث ذكرنا خلالو , والثقافي
 .ترجمة الاستعارات ونقؿ العامؿ الثقافي وكذا الجيؿ بو

 : تعريف المرجعيات الثقافية2.2

تُعرَؼ مؤشرات المراجع الثقافية عمى أنيا فكرة تُستعمؿ في الدراسات 
الترجمية مف أجؿ وصؼ مصطمح أو عبارة أو مفيوـ ما في المغة المنقوؿ منيا 

 : حيث يقوؿ مايمياؾ, يستعصي عمى المترجـ نقميا في نص أخر

»By CR we mean any reference to a cultural entity which , due to its 

distance from the target culture, is characterized by a sufficient 

degree of opacity  for the reader to constitute a 

problem.»(Mailhak ,the formulation of translation strategies for 

cultural reference ; 1996:133,134) 

 :أي
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نقصد بالمرجعيات الثقافية المراجع التي تدؿ عمى كَياف ثقافي متميز بدرجة لا " 
بأس بيا مف الغُموض لتشكؿ عائقاً لمقارئ في المغة المنقوؿ إلييا وذلؾ بسبب 

 (ترجمتنا)".بُعدِه عف الثقافة المنقوؿ إلييا

نستنتِج مف تعريؼ مايمياؾ بأنو يمكف لأي مفيوـ ثقافي أو عبارة أو 
مصطمح بعيد عف ثقافة المغة المنقوؿ إلييا أف يشكؿ عائقاً ترجمياً بالنسبة 

 .لممترجـ وكذا عائقاً دلالياً لمقارئ فيو يسمى بذلؾ مؤشرًا لمرجع ثقافي

 désignateurs و يُعرِؼ مف جيتو ميشاؿ بالار مؤشرات المراجع الثقافية 

de référents culturels أو  culturèmesعمى النحو التالي:  

«(…)les désignateurs de référents culturels(DRC) ,c’est-à-dire les 

signes renvoyant à des éléments ou des traits dont l’ensemble 

constitue une civilisation ou une culture.»(Ballard ,la lecture des 

désignateurs de référents culturels , 2005 :15) 

 :أي

أي علامات ترمز إلى العناصر والخاصيات , مؤشرات المراجع الثقافية (...)" 
 (ترجمتنا)."التي يمثؿ مجمميا حضارة أو ثقافة معينة

أف المراجع الثقافية ىي علامات خاصة , نستنتج مف تعريؼ ميشاؿ بالار
والتي يمكف الاستناد إلييا حينما لا يمكف إيجاد التكافؤ بيف النصيف . بثقافة ما

المنقوؿ منو و المنقوؿ إليو ففي كثير مف الأحياف يَصعُب إيجاد المتكافئات 
 .و كذا أسماء المكاف والشخصيات, خاصة فيما يتعمؽ بأسماء العمـ

 :ويمكف تقسيـ المرجعيات الثقافية إلى نوعيف ىما

  المرجعيات المتعمقة بالكميات أو العالـ المشترؾ بيف ثقافتي المغتيف المنقوؿ
 .منيا والمنقوؿ إلييا
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 المرجعيات التي ترمز إلى مزايا كؿ ثقافة بمَعزَؿ عف خصائص ثقافة أخرى. 

بعد إدراج نوعَيْ المرجعيات الثقافية، نُلاحظ تَشارُؾ الثقافة بيف المغة 
عمى , المنقوؿ منيا و المغة  المنقوؿ إلييا يُسيِؿ عمى المترجـ عممية الترجمة

العكس تماما بالنسبة لممرجعيات الثقافية التي تمثؿ المزايا الخاصة بكؿ ثقافة دوف 
 .غيرىا مف الثقافات

" و  Davies Maria gonzalez"ماريا غونجالزدايفييد " كما يُعرِؼ كؿ مف
 المرجعية الثقافية عمى النحو christopher Scott-tennant" كريستوفرسكوت تينت

 :التالي

»Any kind of expression (textuel ,verbal, non-verbal or audiovisuel) any 

material , ecological, social religion, linguistic, or emotional manifestation 

that can be attributed to a particular community(geographic, socio-economic, 

professional, linguistic, religions, bilingual…etc)any words be members of it, 

such an expression many, on occassion, create a comprehension or a 

translation problem»(Gonzalez Davies & scott-tennant, a problem-Solving 

and Student-centred, 2OO5 :166). 

 :أي

أحد أنواع التعابير سواء كانت نصية أـ شفيية أـ سمعية بصرية والتي تحيؿ إلى "
أي تجؿ مادي أو بيئي أو اجتماعي أو ديني أو لساني أو عاطفي مف شأنو أف 
, ينسب إلى جماعة معينة سواء كانت جغرافية أـ اجتماعية أـ اقتصادية أـ مينية

والتي يسمـ بأنيا سمة خاصة بيذه , ونحوىا...أـ لسانية أـ دينية أـ ثنائي المغة 
فمثؿ ىذا التعبير مف شأنو أف  .الجماعة مف لدف الذيف يُقرِوف بانتمائيـ إلييا

 (ترجمتنا)«.يُسبِب أحياناً مشكمة في الفيـ والترجمة

بأف ترجمة الظواىر الثقافية ليست بالميمة , يَظيَر مف خلاؿ ىذا التعريؼ
نما تشكؿ بدورىا عائقاً يعترض طريؽ المترجـ في الفيـ والترجمة  .السيمة وا 
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ويُشير بالار إلى الحالات التي يكوف فييا الواقع غير موجود في إحدى 
 :الثقافتيف بقولو

«Les cas où les réalités extralinguistique étant différents, ou ne trouve 

pas certains éléments de l’une ou de l’autre et par conséquent pas de 

terme pour les nommer. De façon naturelle, l’une des deux 

civilisations n’a pas généré de termes correspondent à certaines 

réalité de l’autre, et la situation de traduction amène à constater 

l’existence d’un trou lexical à gérer ce manque.»(Ballard, les 

stratégies de traduction des désignateurs de référents culturels, 

2005 :130) 

 :أي

لا يمكف إيجاد بعض عناصر , عنما تكوف الحقائؽ الخارجة عف المغة مختمفة"
ىاتو أو تمؾ وبالتالي لف يكوف ىناؾ مصطمحات تسمى بيا وبطريقة طبيعية 

يقاؿ إف احدى الحضارتيف لـ تُولِد مصطمحات توافؽ بعض الحقائؽ الموجودة 
ومنو تؤدي الترجمة إلى ملاحظة وجود ىوة مُعجَمية مف أجؿ سد , لدى نظيرتيا
 (ترجمتنا)«.ذلؾ الفراغ

يمكف القوؿ أنو في ىذه الحالة يجد المترجِـ نفسو عاجزا عف , وبالتالي
عممية الترجمة فيحتـ عميو إيجاد استراتيجيات ملائمة لترجمة المراجع 

ترجمة المرجعية الثقافية مف الإنجميزية إلى , عبد القادر بف صدقة).الثقافية
 (57/58ص ص: 2013,مذكرة لنيؿ شيادة الماجيستر في الترجمة, العربية

 :وتتمثؿ المرجعيات الثقافية في

ينجـ عنو ,  تزخر الكرة بتنوع جغرافي ىائؿ: الثقافة البيئية1.2.2
اختلاؼ الظواىر الطبيعية بكؿ مستوياتيا الجامدة و النباتية والحيوانية في 

إذ تمثؿ الطبيعة بمختمؼ تجمياتيا عامؿ حاسـ في , كافة أصقاع المعمورة
الذي ينتمي إلييا و المحيط , حياة الإنساف الذي يتأثر بجلاء بالخمفية البيئية
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و عميو يصعب أحياناً نقؿ تجربة العالـ في بيئة تختمؼ عف , المتواجد فيو
 .بيئة أخرى
 تمثؿ الاختلافات بيف أنماط الحياة المادية عامؿ : الثقافة المادية2.2.2

إذ يحدث أف تتسبب , إضافي يزيد مف اتساع اليوة بيف مختمؼ العوالـ الثقافية
حتى ضِمف , الثقافة المادية في صعوبات ترجمية لبعض المفاىيـ الحضارية

وىي تَشمَؿ كؿ الأدوات والأغراض , الأشياء ليست نفسيا, الحضارة نفسيا
والآلات التي تستعمميا الشعوب في الحياة اليومية بالإضافة إلى المأكؿ و 

 . و نحوىا...المشرب والممبس والألعاب ووسائؿ النقؿ والوسائؿ التكنموجية
 مف المعتقد أف الثقافة الاجتماعية تبرز : الثقافة الاجتماعية3.2.2

بجلاء لا منفذية الحضارات كونيا تعبر عف مفاىيـ غير ممموسة إذ يصعب 
أو يستحيؿ أحياناً ترجمة بعض المفاىيـ مف ترجمة اجتماعية الى ترجمة 

وىي تشمؿ كؿ المظاىر الاجتماعية بمختمؼ تجمياتيا الفنية . اجتماعية أخرى
 .ونحوىا...و السياسية والتاريخية والأدبية والترفييية

نيدا " يختمؼ عف " موناف "  تجدر الإشارة إلى أف: الثقافة الدينية4.2.2
إذ يفضؿ الحديث عف الثقافة الإيديولوجية عوضاً عف , في ىذا الشأف" 

الثقافة الدينية لأنو يعتبرىا ميداف أوسع نطاقا يشمؿ كؿ الأفكار التي يتصور 
الإنساف مف خلاليا العالـ الذي ينتمي إليو ولا ريْبَ أف الإنساف يتأثر أيما 

تأثر بالثقافة الدينية بمختمؼ تَجمِياتيا مف ديانات وشعائر وطقوس 
نظرا للؤىمية البالغة التي يكتسبيا الجانب الروحي لدى , وايديولوجيات

الجماعات عمى اختلافيا وعميو يؤدي اختلاؼ الحضارات إلى اختلاؼ 
 .مما يسبب عائقا أماـ الترجمة- الايديولوجية–التجربة الدينية 

 تمثؿ البنية المسانية المتداوَلة مف لَدُف جماعة : الثقافة المسانية5.2.2
معينة لمتعبير عف رؤيتيا الخاصة لمعالَـ والتي تُعَد الوسيمة التي تعبِر عف 
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سابقاتيا وىذا يتطرؽ إلى المسائؿ المسانية التي تطرحيا الترجمة نظرا 
مذكرة نيؿ شيادة , نقؿ الرموز الثقافية, توتة نشيدة(.لاختلاؼ البنيات المسانية
 (.99/100/101ص :2009, الماجستير في الترجمة

 : اشكالية ترجمة المظاهر الثقافية6.2.2

غالباً ما يكوف مف الصعب نقؿ بعض المظاىر الثقافية مف ثقافة إلى 
لأف مف المُمكِف أف تكوف بعض , خاصة عندما تكونا مختمفتيف, أخرى

فكيؼ يمكف إذف نقؿ . المرجعيات غير موجودة أصلًا في الثقافة المُضيفة
البلاغ بصفة جمية ومفيومة في آف واحد في المغة المنقوؿ إلييا دوف المساس 

 أو خيانة مقصود وغرض المغة المنقولة مف ناحية الفوارؽ الثقافية؟

ورغـ أف المترجـ مُمزَـ بمعرفة الأحداث الاجتماعية والثقافية لكي يتعرؼ 
ومع ذلؾ يُلاقي أحياناً عدة إشكاليات في نقؿ المرجعيات , عمى الآخر

 .الثقافية

 إلى ضرورة أخذ بعيف Louis-Cordonnier"جوف لوي موردوني"يثير 
الاعتبار المظاىر الثقافية في الترجمة حيث يَعتبِر أف الترجمة ىي عممية 

ويقوؿ في ىذا . ثقافية صرفة وأف طريقة الترجمة تختمؼ باختلاؼ الثقافات
 :الصدد

«Par aspect culturels, on peut entendre les connotation et les traits 

culturels, et le problème de leur importation dans la langue de 

traduction.»(Cordonnier, Aspects Culturels de la Traduction,2002 :40) 

 :أي

الايحاءات و السمات الثقافية و اشكالية " المظاىر الثقافية" يقصد بمفيوـ" 
 (ترجمتنا)".استيرادىا في لغة الترجمة
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نستخمص مف تعريؼ جوف لوي موردوني أف المظاىر الثقافية ىي 
كما يشير , مجموعة مف المميزات و الخصائص الثقافية الخاصة بكؿ لغة

أيضا إلى أنيا تُمثِؿ مشكمة بالنسبة إلى المترجِـ فيما يتعمؽ بترجَمتِيا في لغة 
 .لترجمة

 Noms  وتكوف المؤشرات التي تُعبِر عف مكونات ثقافة ما عمى شكؿ أسماء عمـ  

propres, كأسماء الأماكفToponyme, والشخصياتanthroponyme , والدمغاتNoms 

de marque  , أو أسماء عامةNoms communs الخاصة بعادات وتقاليد جماعة معينة 
وعميو مف الممكف أف تشكؿ , كما تؤخذ بعيف الاعتبار خصوصيات كؿ ثقافة عمى حدى

 .ىذه المؤشرات عائقا أماـ الترجمة وخاصة المرجعيات الثقافية

الترجمة : كما أف ترجمة المرجعيات الثقافية تتطمب ترجمة شارحة
ضافة الشروح غير الواردة  بالحشو  عف طريؽ إضافة اليوامش و الحواشي وا 

أو شرح تفسيري في النص عف طريؽ إضافة , في النص الاصمي بيف قوسيف
وفي المقابؿ لا يستدعي ذلؾ بالضرورة شرح المرجعيات , عناصر تسويقية

مرجع , توتة نشيدة).الأجنبية بحجة أنو لا ينبغي التحقير مف قدرات القارئ
  (.95: سابؽ

يجب الاعتراؼ بالإنجازات الثقافية المشار , لترجمة الكممات الثقافية
 .واحتراـ البمداف الأجنبية كميا وثقافاتيا, إلييا في نص المغة المصدر

مما يُعيؽ , ويُعتبر التحويؿ مف اجراءات الترجمة وىو قصير ومقتضب
تحميؿ )مف جية أخرى يُعتبر, ويستبعد المضموف, الفيـ ويؤكد عمى الثقافة

إذ يقوـ باستِبْعاد الثقافة وابراز , أكثر اجراءات الترجمة دقة (المكونات
فيجب عمى مترجـ الكممة الثقافية و التي تكوف دائماً أقؿ ارتباطاً . المضموف

أف يضع في الحسباف المستوى الثقافي المتعمؽ , بالسياؽ بالمغة العادية
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نحو عمـ , بيتر نيومارؾ).والمستوى المغوي لجميور القراء, بموضوع النص
 .  ( بتصرؼ151/152/150ص ص :2006, الترجمة

 : علاقة الترجمة بالثقافة3.2 

 :الترجمة والثقافة: 1.3.2

تُعتَبر الترجمة طريقة الحياة و مظاىرىا الخاصة بمجموعة بشرية 
, تَستعمؿ لغة خاصة كوسيمتِيا في التعبير عمى وجو التحديد حسب نيومارؾ

 .والشخصية (العالمية)والذي يُميز أيضاً بيف المغة الثقافية والمغة 

, فيناؾ كممات واسعة الانتشار أو عالمية لا تُشكؿِ مشكمة في ترجمتيا
تشكؿ , وىناؾ كممات ثقافية خاصة بمجتمع ما, "امرأة"او " طاولة"كممة 

 .وىو كوخ روسي: مشكمة في ترجمتيا مثؿ

ويمكف , مشكمة في ترجمتيا كذلؾ"idiolect"كما تمثؿ الميجة الشخصية 
, "شاي"النمساوية وتعني " jause"إيجاد عدة ثقافات في لغة واحدة مثؿ كممة 

 ".حفمة"الألمانية "  jugendweihe"و 

ىناؾ في الغالب مشكمة ترجمة تعود عمى , حيثما يوجد تركيز ثقافي
 .الفوارؽ الثقافية بيف المغتيف المصدر واليدؼ

كمما خمقت , وكمما أصبحت المغة التخصيصية في المظاىر الثقافية
ولو كانت , لذا لا يمكف اعتبار المغة كمُكوِف أو مظير ثقافي, مشاكؿ لمترجمة

و رغـ أنيا تتضمف أنواع الودائع الثقافية , كذلؾ لأصبحت الترجمة مُستَحيمة
 .خاصة في القواعد

لابد مف الأخذ بعيف الاعتبار بعض , ولكي تُوفي المغة بغرضِيا
الإضافات العديدة في الثقافات المختمفة التي قد ظير في نص المغة المصدر 
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ص ص :2006, الجامع في الترجمة, بيتر نيومارؾ).شراب الراـ" rum"مثؿ 
 .( بتصرؼ149/150/151

 : البعد المغوي والثقافي2.3.2

ذا , رغـ أف الثقافات متوازية, يُمكِف أف المغات لا تتناسب فيما بينيا وا 
فمف المرجح أف تخدعنا أوجو التشابو السطحية , تناسبت المغات فيما بينيا

مثؿ الكممة , مما يَنتُج عف ذلؾ تراجِـ ىزيمة, إلى أبعد حد
 إذا تناسبت الثقافات أما. "Demander"والكممة الفرنسية "  Demandالإنجميزية

 .كثيرة واختمفت المغات فستستدعي الترجمة إجراء تحويلات شكمية

تفوؽ , وعميو فإف الاختلافات بيف الثقافات تشكؿ عوائؽ كبيرة لممترجـ
نحو العمـ , نيدا. ا.يوجيف ).كثيرا ما تسببو الاختلافات في تركيب المغة

 .( بتصرؼ310/311ص ص :1976, الترجمة

 :  الثقافة العربية و قضية الترجمة3.3.3

فمف , لقد باتت الترجمة مكوناً أساسياً مف مكونات الحياة الثقافية العربية
وذلؾ بانفتاحِيا عمى الثقافات , جية تعتبر الترجمة مكسبًا كبيراً لمثقافة العربية

ومف جية أخرى تعتبر مصدراً رئيسيا لمغُربة الثقافية و الغزو الثقافي , الأخرى
رغـ ذلؾ . وبالتالي فيي تُشكِؿ خطراً عمى الثقافة واليوية الحضارية, الأجنبي

دراسات في الترجمة : ىجرة النصوص, عبده عبود).تَبقَى الترجمة قائمة
 .(بتصرؼ, 10ص :1995, الأدبية والتبادؿ الثقافي

 : دورُ الأدب المترجم في النقل الثقافي4.2
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لذا فيو يمثؿ , يَشمَؿ الأدب كؿ ما ىو ثقافي مف موروثٍ و عمـٍ ومعرفة
, ويعتبر الأدب أحد الوسائؿ التي تعرِؼ و تنشر ثقافة كؿ فرد. ىويةَ شعبٍ ما

 .مما يُتِيح للآخر معرِفة ثقافات العمـ المختمفة

حيث , وتُعتَبر الترجمةُ أحسف وسيمةٍ لنقؿِ الثقافاتِ مف بمد إلى آخر
تخمِؽ مف خِلاؿ عبور الحدود المسانية والوطنية مؤلَفا في سياؽ ثقافي مغاير 

عف المألػػوؼ في الأصؿ وعميو فإف الأدب المترجـ يقوـ بدور ريادي في النقؿ 
 .الثقافي والمثاقفة بيف الشعوب

ومف ثقافة إلى , وتَنقُؿ الترجمة الأدبية النصوصَ مف لغة إلى أخرى
لذلؾ فيي تتطمب الإلماـ بعدة كفاءات كإتقاف المغتيف المنقوؿ منيا , أخرى

علاوة عمى الإلماـ , وكذا أسموب المؤلِؼ والمكانة التي يحتميا, والمنقوؿ إلييا
بالمعارؼ خارج المسانية التي تسمح بتأويؿ المضاميف في وضعية و سياؽ 

 .مختمفيف

 :كما يمي" محمد عناني"ويعرفيا 

 الترجمةُ الأدبية ىي ترجمةُ الأدبِ بفروعِوِ المُختمفة أو ما يُطمَؽ عميو »
مثؿ الشِعر والقصة والمسرَح و ما " Literary genrs"الأنواع الأدبية المختمِفة 

 (7: 1997, الترجمة الأدبية بيف النظرية والتطبيؽ, محمد عناني)«.إلييا

نستخمِص مف خِلاؿ تَعريؼ محمد عناني أفَ الترجمةَ الأدبية ىي مف 
لما تشممو مف فروعٍ , أشؽ أنواع الترجمة وأصعبَيا عمى الممارس ليذا الفف

 . متعددة والتِي يُطمَؽ عمييا تسمية الأنواعُ الأدبية

. نجد الرواية التي تَسرُد أحداثاً , ومِف بيفِ الأنواع الأدبية الأكثر تأثيراً 
, كما تكوف أيضاً مف الواقع, نجد الرواية التي تسرد أحداثاً مستوحاةً مف الواقع

إضافةً إلى أنيا تتميز بثرائيا , كما تكوف أيضاً مف نسجِ خياؿِ الكاتب
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, بالدلالات الثقافية والحضارية والصور البيانية و المحسنات البديعية
لذا فيي مرآة عاكسة . والإيحاءات التي تشكؿ أحياناً عائقاً لممترجـ أثناء نقميا

 .لمخمفية الثقافية و الاجتماعية لمُؤلِفيا في إطار زماني و مكاني محدد

 :كما يمي" برادة محمد"إذ يعرفيا 

بالطبع أف تتوفر لو كؿ مقومات العمؿ , الرواية عمؿ منفرد و متميز يجب" 
ىي اليوـ الشكؿ الذي يمكف أف يحتوي عمى , بمعنى الرواية في ظني...الفني

الشِعر و عمى الموسيقى وعمى المممحات التشكيمية بالإضافة إلى ما يمكف أف 
, برادة محمد)«.تحتويو مف خصائص الرواية التقميدية التي عرفناىا منذ بدايتيا

  (.  304: 1981,الرواية العربية واقع وآفاؽ

قد , أفَ الرِواية كأي ففٍ أدبي آخر, يتبيف لنا مف خِلاؿ ىذا التعريؼ
 .تحتوي في بعض الأحياف عمى الأجناس الأدبية الاخرى

كما يحاوؿ المترجـ الأدبي أف يحافظ عمى نفس تأثيرات النص الأصمي 
وىذا ما . ولا حتى بجماليتو, وذلؾ بعدـ المساس بمعنى النص, لدى القارئ

وأف يحترـ لسانية و , يستوجب عمى المترجـ أف يكوف ثنائي المغة والثقافة
 .وكذا الأمانة في إعادة نقؿ ىوية ثقافية مغايرة, ثقافة و تاريخ الغير

 :في ىذا الصدد" عوض محمد"حيث يذكر 

إِف أوؿ شرط يخطُر إلى أَذىانِنا أف المُترجـ الذي سيَكوف إنتاجُو أثراً أدبياً »
يُحاكي الأثر المترجَـ يجب أفْ يكوفَ ىو نفسُو أديباً راسخ القدِـ في التأليؼ 

فالأدب روح واستعداد و , الأدبي ولا يكفي أف يكوف ممماً أحسفَ إلماـ بالمغتيفٍ 
فميس مف ... سميقة و ىذه أشياء تستند إلى طبع في النفس و لا تُكتَسب

 (.29: 1969, فف الترجمة, عوض محمد )«.المُستغرَب أف يكوف شاعراً 
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أف الترجمة الأدبية ليستْ عمميةً لسانية , نستخمص مما سبؽ ذكره
نما عممية خمؽٍ وابداع, محضة تتطمب التحكَـ في المغة والإماـ بالعوامؿ . وا 

خارجَ المسانية والاطلاع عمى ثقافة وأنثروبولوجيا الشعب الناطؽ لمغة التي 
مما يجعميا عاملاً لممثاقفة بيف الأمـ والشعوب والحوار بيف , تتُرجـ إلييا

مذكرة لنيؿ شيادة , نقؿ الرموز الثقافية, توتة نشيدة).الثقافات والحضارات
 .(بتصرؼ, 64/65/66ص ص :2009, الماجستير في الترجمة

 : ترجمة الاستعارات1.4.2

حيثما تصادؼ جممة صحيحة قواعديا لكنيا غير مفيومة، عميؾ أف تختبر 
ف كانت  عنصرىا غير المفيوـ ظاىريا، لاحتماؿ وجود معنى استعاري حتى وا 

الكتابة خاطئة، لنو مف غير المحتمؿ أف يقوـ شخص ما في نص عقلاني بكتابة 
 d’après-midi, la pluie)ىراء عف عمد فجأة لذلؾ، إف صافت ىذه العبارة مثلا 

tue toujours les vites)  تفحص أولا الأخطاء المطبعية فإف كاف نصا رسميا أو
ولعمؾ   (زجاج النافذة دائما (في فترات المساء، يقتؿ المطر)تعبيرا، ترجميا إلى 

تترؾ التفسير إلى حاشية لكف إذا كاف النص مجيوؿ اليوية عميؾ المحاولة 
لا يمكنؾ  (يغشى يحجب المطر زجاج النافذة/ في فترات الظييرة يعتـ )كمايمي 

تجنب أف يكوف معناىا مستخرجاً مف خلاؿ مقارنة معناىا الأساسي مع سياقاتيا 
الترجمة والثقافة بيف , عمي سامي مصطفى وآخروف).المغوية والظرفية والثقافية

 .(ص  : 2009, النظرية والتطبيؽ
 : نقل العامل الثقافي2.4.2

ومف بيف صعوبات الترجمة الأكثر ذكراً نجد ما يُدعى بالمشاكؿ الثقافي، إذ لا تمتمؾ 
ف  الأشياء والمفاىيـ الخاصة فقط بثقافة ما مقابلات معجمية في الحضارة المستقبمية وا 
توصمنا مع ذلؾ إلى التعبير عنيا لا يمكف الاعتماد عمى قارئ الترجمة ليعرؼ طبيعة 
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الأشياء وىذه المفاىيـ بشكؿ دقيؽ، فالعادات المتعمقة بالملابس أو الأطعمة، والعادات 
الدينية أو التقميدية المذكورة في النص المصدر ليست بدييية لدية ولا يتعمؽ فقط بمعرفة 
أي كممة توضع في لغة الوصوؿ مقابؿ الكممة في لغة الانطلاؽ ولكف أيضا وخاصة 

 .كيؼ يمكف نقؿ العالـ المضمر الذي ينطوي عميو كلاـ الآخر إلى أبعد الحدود

فماذا تعني كممة ثقافي؟ بالنسبة إلى الفرنسية يشتمؿ الثقافي عمى الفف والأدب والموسيقى 
وصلاحيات وزارة الثقافة شاىدا عمى ذلؾ أو الموضوعات التي تعالج في اليونيسكو 

إلى عناصر مختمفة اختلاؼ  Cultureإضافة إلى العمـ وبالمقابؿ تحيؿ الكممة الإنجميزية 
العادات والأغذية والملابس، والسكف، والسموؾ، والتقاليد وعمى اعتبار أف المعنى 

مارياف لودورير، الترجمة ). الإنجميزي لممصطمح قد فرض نفسو في الكتابات الترجمية
 (165ص: 2012النموذج التأويمي، 

  المترجم كوسيط ثقافي:  المترجم الوسيط1.2.4.2

يظؿ الاختلاؼ قائماً حوؿ الكتب المترجمة مف المغة المصدر إلى المغة اليدؼ ، ويظير 
ذلؾ في عدة جوانب تتمثؿ في كَوْف المترجـ يعجز عف إعطاء المصطمحات معانييا 

 (العربية)الدقيقة أو استعمالِو لمغة ركيكة في حالة الترجمة لا توصؿ إلى اليدؼ المقصود
لييا، .وىذا التداخؿ المغوي  ضِؼ إلى ذلؾ عدـ الوعي بدقائؽ الثقافة التي يَنقؿ عنيا وا 

 .وكذا اختيارات المترجـ ونظرة القارئ إليو وتقديره لو مف جميع النواحي

وانطلاقاً مف كؿ ىذا فإف ما يتـ ادراكو مف المبدأ الذي يقوؿ بأف المغة ىي الوعاء الثقافي 
لشعب ما أو أمة مف الأمـ، والمتمثؿ في نظرية الاتصاؿ والذي يعتبر أمراً معقداً خاصة 
ما يدور في فمؾ توصيؿ رسالة ما إلى أبناء المغة الواحدة الذيف يعيشوف ظروفاً متشابية، 
ورغـ ذلؾ فإنيا تجد صعوبات وعراقيؿ تحوؿ دوف وصوليا إلى المتمقي فما بالو بالمترجـ 
الذي يسعى إلى المزاوجة بيف ثقافة المغة المصدر إلى المغة اليدؼ والمذاف يختمفاف كؿ 

 . الاختلاؼ سعياً منو لابتكار الحموؿ لممشاكؿ التي تواجيو
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 التي ناقش مف خلاليا موضوع الترجمة المكتوبة مف D. Kiraly)كيرالي . د(وأطروحات 
منظوريف ،الأوؿ أنيا نشاط اتصالي واجتماعي ،والثاني أنيا نشاط معرفي ويتـ ذلؾ مف 

 :خلاؿ ثلاث سياقات مترابطة وىي

سياؽ الموقؼ بالنسبة لمنص الأصؿ، وسياؽ الموقؼ بالنسبة لمنص المترجـ ،وسياؽ 
 :الموقؼ في الترجمة ،ويضـ السياؽ الأوؿ عناصر منيا

 .المادة المغوية لمنص الأصمي  -

 .المؤلؼ و قراءة النص الأصمي ودور العلاقات فيما بينيـ -

 .وقع النص عمى القراء -

أما السياؽ الثاني فيتعمؽ بمعرفة المترجـ لمتمقي الترجمة وبموقؼ النص المترجـ، بينما 
السياؽ الثالث فإنو يقع بيف السياقيف وبو يتـ تحديد عناصر النص الأصمي وتقويـ 

عناصره والتي تربط بيف العالميف الاجتماعي والنفسي ليتبيف أف لمترجمة دور في التفاعؿ 
 .الثقافي

الاختلاؼ :إلى أىمية العناصر الثقافية في الترجمة والمتمثمة في  ( Nidaنيدا )وقد أشار
البيئي والثقافي المادي والثقافة الاجتماعية والدينية وكؿ ىذا يظير في تصرفات المترجـ 
مع الواقع المعيش وما يحتويو مف عادات وتقاليد وثقافات توصمو إلى الاتصاؿ مع أبناء 

عروبتو ،إلا أنو يفقد الاتصاؿ بالأجنبي الذي يفتقد لمكثير مف العناصر الثقافية لمغة 
 .ما ىي الميمة المعقدة التي تواجو المترجـ كوسيط ثقافي؟:الأصؿ ليطرح السؤاؿ 

بما أف المترجـ وسيط بيف الجانبيف يجب عميو إتقاف المغتيف وما يتعمؽ بيما مف 
إيديولوجيات وأنظمة وقيـ بيدؼ التغمب عمى المفارقات ليقؼ موقؼ الحكـ بيف المصدر 

 .واليدؼ محاولا تحقيؽ التواصؿ
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كما أف لممترجـ كوسيط معنى آخر ويتمثؿ في معالجة النص المصدر والنص اليدؼ 
بعمؽ وشمولية ،وانطلاقا مف كؿ ىذا يجب عميو عند النقؿ معرفة المنقوؿ ورصد كؿ ما 

 .يتعمؽ بالمتمقي ليصؿ إلى الغاية التي يصبو إلييا قدر الإمكاف

 أنو لا يمكف تقويـ عممية الاتصاؿ بشكؿ جيد إذا أىممنا  Margot J.C)مارجوت(يرى 
رد فعؿ المتمقي ،وبالتالي تفقد العممية أىميتيا وتصبح ركيكة، ولو نظرنا إلى المتمقي في 

الإسلامي )العالـ العربي لوجدنا أف لو مشرب  رئيس يتمثؿ في المشرب الديني 
والتي تُعتبر مف المؤثرات الفاعمة في ...ضِؼ إلى ذلؾ مشارب أخرى  (والمسيحي

المتمقي، وكذا ما تحتمو المغات الفرنسية الإنجميزية ،الألمانية والإسبانية التي تحتؿ 
الصدارة في العالـ وبحكـ أف المغموب مولع بالغالب حيث نجد أف كؿ ىذه الروافد المتمقي 

 .أف يراعي كؿ ىذه العوامؿ مجتمعة (المترجـ)تتطمب مف الوسيط 

وىناؾ عنصر آخر خارج إطار المغة وىو مؤثر في المتمقي ويتمثؿ في مساحات الحرية 
الفكرية والثقافية والسياسية لكؿ بمد وفؽ نوعية المفاىيـ السائدة ،ضؼ إلى ذلؾ عدـ وجود 
منظومة تعميمية متكاممة في العالـ العربي تربط بيف البرامج الأكاديمية والبرامج المدرسية 
تمكف الطالب مف أف يكوف متمقيا مناسبا لما يطرح عميو، كما أف عممية التعريب مازالت 

 .تعاني معارضة شديدة تجعؿ المتمقي لا يفكر في لغتو الأـ

أما العنصر الأخير وىو الأكثر تأثيرا في المتمقي والمتمثؿ في نسبة الأمية المتفشية 
في العالـ العربي والتي تختمؼ مف بمد لآخر، ونعني بالأمية ما يتعمؽ بالقراءة والكتابة 

 .وكذا الأمية الثقافية عند المتمقي وتأثيرىا عمى المنتج

كما نشير إلى تأثير العلاقات السياسية والإيديولوجية مع العالـ الخارجي ومواقفو 
 .حيث يقابموف العمؿ المترجـ بتوجس- خاصة الفكر الديني–تجاه العالـ العربي 
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ىذه كميا أمور ميمة تتعمؽ بالمتمقي وبالمناخ الثقافي والاجتماعي الذي يعيش فيو، 
عمي سامي ).وتأثير كؿ ذلؾ عمى تمقيو لمعمؿ وطبيعة الميمة التي يقوـ بيا المترجـ

 663...652ص ص :2009, الترجمة والثقافة بيف النظرية والتطبيؽ, مصطفى وآخروف
 .(بتصرؼ

 :  الترجمة والتفاعل الثقافي2.2.4.2

وليس الحوار مع الآخر معناه التساوي معو أو الذوباف فيو بؿ لكؿ آراؤه وانتماءاتو وثقافتو 
لذلؾ لا يمكف التغافؿ عف أي خطاب ينتج ضمف ثقافة ما ،ولا يمكف التغافؿ عف ...

الجزء المسكوت عنو الذي قد يفوؽ أو يساوي ما يصرح بو وىذا الجزء يختمؼ مف ثقافة 
فكيؼ يكوف التعامؿ مع المسكوت عنو : إلى أخرى وىي قضية مطروحة عمى الترجمة

  (.221ص : مرجع سابؽ, عمي سامي مصطفى ).عند الترجمة؟

 : جهل العامل الثقافي3.4.2

ليس المترجـ كمي العمـ لا، ولا قادرا دوما عمى أف يجد المعمومات التي نمكنو مف 
 فيـ النصوص بغض النظر عف الألفاظ

 :مثاؿ

«By every magazine you read in the supermarket features husbands of 

working wives the house hold duties»   

 ماىي المحلات التجارية الكبرى التي نقرأ الدوريات فييا؟

 (عمى غرار الجرائد المحمية التي تعيش عمى الدعاية)ىي محلات كبرى تبيع مجلات أـ توزعيا مجانا 

ادنى مشكؿ في التعبير، فكما يبدو ىما عمى عمـ بواقع ثقافي أمريكي  (3ت)و (2ت)لـ يكف لمترجمي 
 :تباع فيو الدوريات حيث تباع المواد الغذائية والمنزلية
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« Pourtant, dans toutes les revues que l’on voit dans les supermarchés 

on vante les hommes qui mettent la main à la pâte quand leur femme 

travaille » 

ومع ذلؾ، ففي المجلات التي نراىا في المحلات الكبرى، يشاد بالرجاؿ  (2ت)
 ...الذيف يشاركوف شخصيا في العمؿ عندما تكوف زوجاتيـ يعممف

 ....المجلات التي نجدىا في المحلات الكبرى (3ت)

وعمى العكس لا أحد مف المترجميف الآخريف حسـ أمر، فيـ فيموا فكرة 
المقطع، وبما أنيـ لا يمتمكوف المعمومات الملائمة، حاولوا تدبر الأمر متحاشيف 

كؿ الدوريات التي نقرأىا في المحلات الكبرى، ىذه الجممة لسوؼ : بذلؾ المرامزة
 لأنيـ لا يمتمكوف المعارؼ الملائمة عجزوا عف نقؿ الواقع !تشوش الفرنسييف

 .الثقافي

ومع ذلؾ، تعرض عمينا بعض الدوريات الشعبية أزواجا يعمموف ويتقاسـ  (1ت)
 .الزوج والزوجة الأعماؿ المنزلية

 ...الأكشاؾ ممتمئة بالمجلات حيث (4ت)

 ....ترى في كؿ الدوريات (5ت)

 ...عند الحلاقيف، ىناؾ مجلات دوما (6ت)

حدود التأويؿ،  (5ت)و  (4ت)المشكؿ بينما تتجاوز  (5ت)و  (1ت)تتجنب 
 المعنى عندما يضعاف المجلات في الأكشاؾ أولا ثـ 6 و 4ويخوف المترجماف 

 .عند الحلاؽ وذلؾ بتعديؿ المعمومة

أثبتت بعض الأمثمة المعطاة أف قواـ النقؿ الثقافي أف يجمب لمقارئ الأجنبي معارؼ 
عف عالـ ليس عالمو دوف أف يكتفي ذلؾ لردـ المسافة بيف العالميف تماما، ولكنو يفتح 
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نافذة عمى الثقافة الأصؿ، وبغية ذلؾ، يحفظ المترجـ ما يدعى بالمرجعيّ المغاير ، وذلؾ 
بتوصيمو تحت أشكاؿ مفيومة ومف الواضح أف التقارب بيف الثقافات عبر الترجمة لا 

ينجز بواسطة كممة واحدة ولا نص واحد، فمف الضروري أف يكوف لدينا عدد مف 
النصوص المترجمة مف أجؿ إيداع صورة تدريجية تتمكف مف إزالة الجيؿ والتقريب بيف 

 (.171/172ص: 2012مارياف لودورير، الترجمة النموذج التأويمي، ). الحضارات

 : خلاصة الفصل5.2

بعد أف خصصنا الفصؿ الأوؿ لمترجمة الأدبية ولمختمؼ الأساليب 
مُسمطيف , ارتأينا أف نمُر مف الكؿ إلى الجزء, المساعدة عمييا وكذا نظرياتيا

. بذلؾ الضوء في الفصؿ الثاني عمى المرجعيات الثقافية و اشكالية ترجمتيا
و بعد أف تطرقنا إلى الإشكالية التي تطرحيا , توصمنا بعد دراسة ىذا الفصؿ

أنو ثمة صعوبات جمة تعترض سبيؿ المترجـ والتي , ترجمة المظاىر الثقافية
لاسيما عندما يتعمؽ الأمر بترجمتيا والتي قد تكوف , تحوؿ دوف نقؿ المعنى

لسانية و نصية و ثقافية واجتماعية وعقائدية و نفسية و حضارية وحتى 
وعميو يتعيف عمى المترجـ أف يأخذ بالحسباف السياؽ الذي يُعتَبر . تواصمية

مع العمـ أنو ميما تقاربت المغات و الثقافات , معطى رئيسي لتأويؿ المعنى
فإف عامؿ الغرابة يبقى حاضراً , التي يتـ استحضارىا أثناء العممية الترجمية

إذ تعترِؼ بعض الترجمات بخيانتيا . ميما حاولنا أف نحترِـ شفافية النص
الثقافية لمنص الأصمي لكي لا تصدـ القارئ بمكونات ثقافية غريبة و غير 

 .مألوفة لديو

. كما أُعتبُِر المُترجِـ بالرجؿ الوسيط و المسافر الذي يجوب بِلاد الغريب
 . فأصبح المترجـ مختصاً في التواصؿ الثقافي لأنو يُقرِب لُغتَيف و حضارتيف
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يأخذ المترجـ بعيف الاعتبار , فعندما يُنقؿ المعنى مف ثقافةٍ إلى أخرى
فمذلؾ يصعب عمينا دِراسة المغة أو . العوامؿ المسانية والعوامؿ خارج المسانية

 .مسألة ترجمة الثقافة بصفة مُنعزلة عف السياؽ الثقافي المذاف ينتمياف إليو

ولقد رأينا أنو بالرغـ مف أف ترجمة المظاىر الثقافية و اليوية الوطنية و رؤية 
فإنو ثمة كميات . لمعالـ الخاصة بكؿ مجموعة بشرية والتي يصعب عمينا نقميا

ف تعمؽ الأمر بثقافتيف  أي روابط ثقافية مشتركة بيف الثقافات المختمفة حتى وا 
والتي مف شأنيا التقميؿ مف صعوبة الترجمة و بالتالي امكانية نقؿ , متباينتيف

 .        قدر وافر مف المظاىر الثقافية

          

         

              

        

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 :الفصل الثالث

 .دراسة تحليلية للمدونة
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III.دراسة تحميمية لممدونة: الفصل الثالث. 

 : تقديم الفصل1.3

يتمثؿ ىذا الجزء مف المذكرة في دراسة تحميمية لبعض النماذج مف النص 
الفرنسي إلى المغة العربية، وتتمثؿ ىذه النماذج في أمثمة متعمقة بالبعد الثقافي 

، لأميف معموؼ، وكيفية ترجمتيا إلى المغة (ليوف الإفريقي)الموجود في رواية 
العربية حيث ركزنا أساساً عمى الثقافة البيئية والاجتماعية والدينية والثقافة المغوية 
خاصة الاستعارات والمعنى الضمني، وكذلؾ ترجمة أسماء العَمَـ، أي الأشخاص 
والأماكف، وحاولنا استبداؿ قميلا مما ترجمو المترجـ مما رأينا فيو نحف محاولة 

. تُرجمية أقرب لمقارئ العربي

وليس المقصود مف وراء ذلؾ الحط مف قيمة الترجمة المتبعة التي كانت في 
. غاية الجودة والإبداع، حيت استعمؿ فييا المترجـ أساليب ترجمية عديدة

أثبتت بعض الأعماؿ الأدبية العربية وجودىا عمى الساحة الأدبية العالمية 
بفضؿ كُتابٍ وروائييف كبار، أوصموا أعماليـ إلى العالمية بحيث ترجمت إلى عدة 
لغات أجنبية، سمحت بذلؾ للآخر التعرؼ عمى الطابع الثقافي والحضاري والفني، 

. وكذا القيـ الإنسانية لممواطف العربي

ومف أبرز ىؤلاء الكتاب، الروائي والصحفي المبناني أميف معموؼ، صاحب 
، موضوع دراستنا، والتي ذاع صيتيا في جميع أرجاء العالـ "ليوف الإفريقي"رواية 

. وحققت مبيعات كثيرة
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 : التعريف بالكاتب2.3

 لبناف، حيث ترعرع بيا في ضؿ – ببيروت 1949ولد أميف معموؼ سنة 
 .تصادـ الثقافات والديانات المختمفة، وسط عائمة عرفت المجوء لعدة مرات

درس الاقتصاد والعموـ الاجتماعية في مدرسة الآداب العميا بجامعة القديس 
 .يوسؼ ببيروت

دخؿ ميداف الصحافة حيث عمؿ أولًا كمراسؿ كبير فمكنو ىذا العمؿ مف 
السفر عبر أرجاء العالـ، ثـ عمؿ في الممحؽ الاقتصادي لصحيفة النيار البيروتية 

 .بالقسـ الدولي لمصحيفة

" إكينوميكا"، عمؿ في مجمة 1976سافر إلى فرنسا ومكث بيا عاـ 
النيار "وترأس تحريرىا، وعمؿ كذلؾ في مجمة " جوف أفريؾ"الاقتصادية ثـ في مجمة 

  (www.oeuvreAminMaalouf.fr).العربي والدولي

 .تحوؿ بعد ذلؾ إلى الأدب متفرغا إلى إصدار أعمالو الروائية

 :مف أىـ مؤلفات الكاتب

 Les croisades vues par les) 1983الحروب الصميبية كما رآىا العرب  -1

Arabes) 
 (Le rocher de Tonios) 1983 صخرة طونيوس  -2

 (Léon l’Africain) 1986 ليوف الافريقي  -3
  (Les échelles de Levant) 1986سلالـ الشاـ  -4
 1988 (Samarkand)سمرقند  -5
 (Les identités meurtrières) 1988اليويات القاتمة   -6
  (Le premier siècle) 1991حدائؽ النور  -7
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 (Le premier siècle après Béatrice) 1992القرف الأوؿ بعد بياتريس  -8
 (Le périple de Baladassare) 2000رحمة بالداسار  -9

 (L’amour de loin) 2001الحب عف بعد  -10

   (Origines) 2004 بدايات -11
 (Adriana Nater) 2006الأـ أدريانا  -12
 Le dérèglement du) 2009اختلاؿ العالـ  -13

monde).(www.BiogrphieAmineMaalouf/fr) 

 ":ليون الافريقي" أسموب الكاتب في رواية 1.2.3

 الخبري في ىذه الرواية لأنيا تسرد أحداثا تاريخية، فجاءت الأسموبغمب 
ألفاظ الكاتب دقيقة ومناسبة لمثؿ ىذه الرواية، فيو دائما بختار ألفاظو بدقة حيث 

 : يقوؿ

« Je suis quelqu’un qui écrit, relit et retrouvaille beaucoup le texte, il n’y a 

pas un paragraphe que je publie sans l’avoir lu quarante fois ou cinquante fois 

et corrigé autant. »
1
(Hubert Tullon, à propos du lexique d’Amine Maalouf dans 

leon l’africain :1-3) 

أنا شخص يكتب النص ويعيد قراءتو وتنقيحو، إذ لا توجد فقرة واحدة نشرتيا " 
 (ترجمتنا)". دوف أف أقرأىا أربعيف أو خمسيف مرة ثـ أصححيا

كما كانت ألفاظو عبارة عف مزيج مف المفردات المرتبطة بالثقافة العربية 
 :، مثؿ كممات(emprunts)والإسلامية التي نقميا كما ىي دوف أي تغيير 

 Cadi, caravane, concours, dinar, dirham, muezzin, djinn, sultan, 

hégire, henné, janissaire, kohol, mufti, uléma, vizir, roumia, roum… 

، (néologismes)وكذلؾ المفردات الجديدة التي أدخميا بنفسو إلى الفرنسية 
 : مثؿ

Ramadan, Chaâbane, jubba, taylassan, la Fatiha… 
                                                           

 



 
44 

كما يستحضر الصحافة في طريقة كتابتو بأسموب واضح ومباشر وحيادي 
دونما تنميؽ، فيو يتحاشى استعماؿ الصور البيانية، إلّا أف أسموبو شيؽ ومثير، 

 . كأي كاتب كبير
 : تقديم المدونة3.3

لأميف معموؼ، والتي " ليوف الإفريقي"اخترنا لبحثنا ىذا مدونة تتمثؿ في رواية 
العربية، والتي ترجميا - ، حيث نالت جائزة الصداقة الفرنسية1986صدرت لو سنة 

الدكتور عفيؼ دِمشقية عف دار الفارابي لمنشر ببيروت، حيث صدرت الطبعة 
أما الطبعة . 2015، ثـ الطبعة الثانية سنة 1989الأولى لمنسخة المترجمة سنة 

 .الفرنسية لممدونة فيي مف إصدار دار القصبة، الجزائر

وتنتمي ىذه الرواية إلى نوع الرواية التاريخية، حيث تتداخؿ العناصر الخيالية 
ومغامرتيـ الشخصية  (حسف وعائمتو)أما الشخصيات الرئيسية . بالأحداث الحقيقية

في حيف أف النص التاريخي المذكور مف الواقع، يحكي . فيي مف نسج خياؿ الكاتب
أميف معموؼ عف مصير رحالة وتاجر ودبموماسي مف البحر الأبيض المتوسط 

ولا تقتصر الرواية أبدا عمى ". ليوف الإفريقي"، ثـ أخذ اسـ "حساف الوزاف"يدعى 
حياة ليوف، بؿ تتكمـ كذلؾ عف عنصر غني جدا بالأحداث التاريخية، حيث يرتبط 
مسار ليوف الإفريقي ارتباطا وثيقا بالصراعات الدينية خلاؿ القرف السادس عشر، 

 .مما دفعو إلى اجتياز البحر الأبيض المتوسط

كما سمحت سفريات الشخصية الرئيسية، وىي أيضا الراوي لوقائع الرواية، 
 .بوضع سيناريو مختمؼ ساحات التأثر في أوروبا خلاؿ نفس القرف
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 : تمخيص الرواية1.3.3

تتكمـ ىذه الرواية عف ترجمة سيرة خيالية مستمدة مف قصة حقيقية، ففي 
، تـ القبض عمى سفير مغربي مف قبؿ قراصنة صقمييف خلاؿ عودتو مف 1518

الحج بمكة المكرمة، فأسروه ووىبوه كيدية إلى ليوف العاشر، الراىب الأكبر في 
 .روما إباف عصر الإحياء والنيضة

جوف ليوف "الذي أصبح عالـ جغرافيا " حساف الوزاف"يدعى ىذا الرحالة 
، وىكذا بعد أف عاش في غرناطة التي ولد بيا، "ليوف الإفريقي"المدعو " الديتشي

عاش أيضا في مدينة فاس، وتومبوكتو والقاىرة والقسطنطينية، قضى ليوف عدة 
سنوات في روما، أيف درس المغة العربية وكتب الجزء العبراني لقاموس متعدد 

بالمغة الإيطالية الذي ضؿ لمدة أربعة " وصؼ إفريقيا"المغات، ثـ كتب كتابو الشيير 
 .قروف مرجعا ىاما لمعرفة القارة السمراء

لكف الجانب الأكثر جاذبية مف كتاب ليوف ىو حياتو ومغامراتو الشخصية التي 
تؤرخ للؤحداث الكبرى مف زمانو، وكاف كذلؾ في غرناطة أثناء الغزو القشتالي 

لممدينة أيف فر ىو وعائمتو مف التفتيش في مصر، حيف أُحتمت مف قبؿ العثمانييف، 
 . وكاف موجودا في إفريقيا السوداء زمف ازدىار إمبراطورية أسكيا محمد توري

باف سمب  وأخيرا كاف متواجدا بروما خلاؿ الزمف الجميؿ لعصر الإحياء، وا 
 . المدينة مف قبؿ جنود شارلوكاف

 .إنو رجؿ المشرؽ والمغرب، رجؿ إفريقيا وأوروبا

، فمغامراتو تستحؽ  يعتبر ليوف الإفريقي واحداً مف أسلاؼ البشرية العالمية اليوـ
 .أف يعاد تمثيميا مف سنة إلى أُخرى، ومف مدينة إلى أُخرى، ومف قدر إلى آخر
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كنا نستطيع وبصعوبة إيجاد داخؿ القصة شخصية تتوافؽ حياتيا أكثر مع ىذا 
ترجمة الصفحة الاخيرة لغلاؼ ).القرف المحير العجيب، ألا وىو القرف السادس عشر

 .(كتاب ليوف الإفريقي لأميف معموؼ

 : منهجية تحميل المدونة4.3

والمتعمقة , قُمنا في الجانب التطبيقي لِمدونَتنا أولًا بتحديد الأمثمة مف الرِواية
الثقافة الاجتماعية والثقافة المغوي إلى جانب أسماء , الثقافة الدينية, بالثقافة البيئية

ثـُ بعد ذَلؾ قمنا بِتحديد ىذه الأمثمة مف المُدونة المترجَمة . الأشخاص والأماكف
واستخلاص , وبعد ذلؾ قمنا بتحميؿ الأمثمة. أي التي تَخدِـ موضوع بحثنا, لمعربية

وذلؾ لِإبراز أساليب الترجمة المتبعة , أوجو الشبو والاختلاؼ بيف الفرنسية والعربية
 .مف قِبؿ المترجِـ

أيْ ىؿ مست ىذه , وفي الأخير أعطينا رأيَنا وبكؿ تواضعٍ عمى نوعية الترجَمة
الأخيرة البعد الثقافي الموجود في السياؽ أـ لا؟ وحاولنا تغيِير البعض منيا مما 

 .    رأيناه مناسباً 

 : تحميل النماذج عن الثقافة المترجمة5.3

 : تحميل العنوان1.5.3

Léon l’Africain "الأولى ىي اسـ :، يتألؼ ىذا العنواف مف كممتيف "ليوف الإفريقي 
ليوف  "Léon Xباسـ " ليوف"عمـ والثانية صفة ليذا الاسـ، حيث يرتبط اسـ 

في أوروبا، وىذا إف دؿ عمى  ، و ىو بابا روما في عصر الإحياء والنيضة"العاشر
شيء إنما يدؿ عمى القيمة الروحية و المكانة الاجتماعية ليذا الشخص لاسيما في 

اسـ ليوف مثؿ " حساف الوزاف"فيذا البابا ىو الذي أطمؽ عمى . تمؾ الحقبة الزمنية



 
47 

الذي أصبح مرجعا ضروريا " وصؼ إفريقيا"اسمو تماما، وطمب منو أف يألؼ كتاب 
 .لمعرفة القارة السمراء طواؿ أربعة قروف مف الزمف

إضافة إلى صفة الإفريقي التي أخذىا كونو لا ينتمي إلى بمد معيف بؿ ىو رحالة 
 (.un apatride)وتاجر ودبموماسي لا جنسية لو 

 تعني الأسد الذي يعرؼ بالشجاعة Léonبالإضافة إلى أف لفظ كممة ليوف بالفرنسية 
والإقداـ خاصة وأنو إفريقي، كوف الأسد الإفريقي مشيور جدا في العالـ نظرا لما 

 .تزخر بو القارة السمراء مف غابات كبيرة تعيش بيا مختمؼ الحيوانات البرية

فيو إذف أخذ، مف جية، صفة البابا تكريما لو، ومف جية أخرى، أخذ شجاعة الأسد 
الإفريقي، إذ لـ تثنيو العوائؽ التي واجييا في سفرياتو التي قاـ بيا انطلاقا مف 

مدينتو الأصمية غرناطة التي عاش فييا قبؿ أف يرحؿ إلى كؿ مف فاس وطومبكتو 
 .والقاىرة والقسطنطينية وروما، إنو بحؽ لرجؿ الشرؽ والغرب، رجؿ إفريقيا وأوروبا

 :  نماذج عن أسماء الأشخاص 2.5.3

 : النموذج الأول1.2.5.3
« …fondée par Alexandre le Grand, un souverain dont le Coran parle 

en terme élogieux et dont la tombe est un lieu de pèlerinage pour les 

dévots »)AM ,1989:254( 

 لأىؿ وقبره مزارالتي أنشأىا ألكسندر الأكبر، وىو ممؾٌ يذكره القرآف بعباراتٍ حسنة، "...
 (315: 2015ع د، )"التقُى

 ولقد شدَ يحكي حسَاف عف سفره مف مدينة الجيزة المصْرية إلى مدينة الإسكندرية السَاحمية، 
. انتباىَو عظمةُ ىذه المدينة القديمة
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ترجمةً حرفية لاسِـ العمـ ألكسندر الأكبر، وىو ألكسندر المقدوني، الذي واسْتعمؿَ المترجِـ 
 .، وىو رجؿٌ صالحٌ وقوي"ذو القرنيف"ذكره الله في القرآف الكريـ باسـ 

 : النموذج الثاني2.2.5.3
« Sa cousine Fatima, fille de Mohamed le gaucher ».)A.M, 1989:26) 

 (:201527ع د،)".ابنة عمو فاطمة بنت محمد الأيسر"
ُـ حساف سممى عفْ الطُوفاف الذي ضَرب غرناطة، وأرْجعتو إلى انتقاـ الله  تَحكي أ

. تعالى مف سمطاف غرناطة آنذاؾ الذي تولى الحكـ بطريقةٍ غير شرعية

وتزوج فتاةً مسيحية تدعى ايزابيؿْ، بعدماَ ترؾ زوجتو الأولى فاطمة، وىي ابنة 
 .عمو محمد الأيسر

 .استعمؿَ المترجـ في ىذا المقطع ترجمة حرفية أدت المعنى كاملاً 

 :النموذج الثالث 3.2.5.3
« Mais un homme Arroudj le corsaire, dit Barbarousse »)A.M,1989:321) 

 (:2015321, ع د)"ولكه عروج القرصان المدعو ذو اللحية الحمراء" 

يحكي حساف عف وجيتو التي لـ تكف مكانا بؿ كانت رجلا اسمو بربروس، الذي 
 .كاف بتممساف ثـ اتخذ مف جيجؿ قاعدة لو

ْـ تُؤدِ الَمعنى كاملًا، كوْف كممة بربروس ىي  استخدَـ المترجِـ ترجمةً حرفية ل
الشائعة تاريخياً حيث أفَ بابا عروج المدعو خير الديف بربروس ىو  القرصاف 

 . المتعارَؼ عميو لدَى العامة وليس ذو المحية الحمراء
 : النموذج الرابع4.2.5.3
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« Montre-moi plutôt les monuments de la Rome Antique, celles dont 

parlent Ciceron et Tite-Live »)  A M, 1989:305) 

ع د  )"وتيت ليؼأرني بدلا مف ذلؾ أنصاب روما القديمة التي تحدث عنيا تشيسورف "
،2015: 376) 

بدأ حسَاف اكتشافَو لمدينة روما القديمة التي قدِـ إلييا، وكاف دائمًا برِفقة 
، حيث كاف يتأسؼُ عمى الحاؿ الذي آلتْ إليو روما، وكانت "ىانز"كارديناؿ اسمو 

المدينة قد تشوَىت ولـ تبؽ عمى أصَالَتِيا، فخاطَب حساف الوزاَف أف يرثى ما بقي 
 .في كتبيما" تيت ليؼ"و " تشيسروف"مف آثار وأنصاب، وىي التي تحدث عنيا 

استعمَؿ المترجِـ ترجمةً تكافؤية ليترجِـ الاسَـ الأوؿ، حيث استعمؿَ نطؽَ 
 .الكممة الأصمية في لغتِيا الأـ، ولـ يترجميا حرفياً، بينما ترجَـ الاسـ الثاني حرفياً 

 : النموذج الخامس5.2.5.3
« Il m’avait donné ses deux prénoms, Jean et Léon, ainsi que le nom 

de sa prestigieuse famille, Les Médicis. »)AM, 1989:302) 

 ،ع د".)وكافَ قد أعطاني اسميو، يوحنا وليوف، واسـ عائمتو المييبة، آؿ مدتشي"
372:2015) 

كافَ حساف في روما يتعمـ الدِيانة المسيحية ويُخالِط البايوات والكرادلة، وذات 
فقربو إليو وأحبَو وخاطبَو كأنَو ابنو، وأعطاه إسميو " ليوف العاشر"يوٍـ التقى البابا 

 .ليوف وجوف

ولقد استعمَؿ المترجِـ ترجمةً تكافؤية أدت المعنى كاملًا خاصة استعمالو كممة 
 .وىي مستمدةٌ مف القرآفِ الكريـ، وتعني الأىؿَ والأصوؿ الكبيرة لعائمة ما" آؿ"

 : النموذج السادس6.2.5.3
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« C’est dans cette pièce que naquit, un soir de juillet, mon premier fils, que je 

prénommai Giuseppe, c’est-à-dire Youcef, comme le père de Messie, comme le 

fils de Jacob, comme le Sultan Saladin ».(A M, 1989:317) 

ابني الأوؿ الذي  (جويمية)وفي ىذِه الحجرة، وُلِد ذاتَ مساءٍ مف تموز " 
اسْميتُو جوسيب، أيْ يُوسؼ، عمى اسـ ابفِ يعقوب، ، واسـ السمطاف صلاح 

  (.392:2015ع د، (".الديف

، "مادالينا" لدَى وصوؿ حساف الوزاف إلى رُوَما، تزوَج امرأةً مسيحية اسميا 
فمماَ عمِـ أنَيا حامؿ، استأجر مبنى مف ثلاث طوابؽ بأحدِ أحياء روما، فَراحَ يصؼ 
المبنى حيث قاؿ أف الطابؽ الأوؿ كاف مخصصا لمضيوؼ، والثاني بو الحجرة التي 

 .ولد ابنو الذي سماه يوسؼ

استعمؿ المترجـ ترجمة تكافؤية لأسماء الأشخاص، بحيث أف ىذه الأسماء 
ىي أسماء أنبياء، فيي شائعة ومتعارؼ عمييا، مع حذؼ طفيؼ لعبارة أبو المسيح، 

 .ولكف دوف الإخلاؿ بالمعنى

 

 :  النموذج السابع7.2.5.3
« C’est son Altesse Royale, la princesse Nour, veuve de 

l’Emir Aladin, neveu du Grand Turc. »(AM, 1989:243) 

إنيا صاحبة السمو الممكي الأميرة نور، أرممة الأمير علاء الديف، ابف أخِ مولانا "
 (300: 2015ع د،(".السمطاف المعظـ
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في مدينة القاىرة، وبالضبط في خاف الخميؿ، التقى حساف بالمسمى أكبر، الرجؿ الغني 
والتاجر الكبير، فمرف الجركسية وىي امرأة جميمة، شدت انتباه حساف، فبادر أكبر بإخباره 

 .أنيا أرممة الأمير علاء الديف

استَعمؿ المترجـ ترجمةً تكافؤية لأسماء الأشخاص، مع قميؿٍ مف الإضافة 
وىي  (Le Grand)، لأنيا العبارة التي تؤدي معنى "مولانا السمطاف المعظـ"كقولو 

 .عبارة متداولة لتبجيؿ السلاطيف والمموؾ

 : نماذج عن أسماء الأماكن3.5.3

 :  النموذج الأول1.3.5.3
« C’est à Bougie que j’ai rencontré Barbarousse. »(AM ,1989:259) 

 .(321: 2015,ع د)"  ذات المحية الحمراء ببجايةولقد التقيت"
لما سافر حساف إلى تممساف، أراد الذىاب إلى مدينة جيجؿ الساحمية عف 

طريؽ الخط البحري، تفاديا لمقشتالييف برّاً، وبما أف بربروس اتخذ مف جيجؿ قاعدة 
لو، كاف يتنقؿ إلى بجاية لتفريغ سفنو، فالتقى بحساف ىناؾ وىو في طريقة إلى 

 .جيجؿ

" بوجي"استخدَـ المُترجـ ترجمةً حرفية، لكف لـ تصب المراد منيا، لأف كممة 
ىنا جاءت ترجمتيا حرفياً، فالمقصود بيا مدينة بجاية الساحمية التي تقع عمى بعد 

 كمـ شرؽ العاصمة الجزائرية، وىو الاسـ المعروؼ لدى العاـ 200حوالي 
 .والخاص

 : النموذج الثاني2.3.5.3
« …et surtout à Cherchell. » (AM ,1989:259)  
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    (.321:2015ع د ،)" خاصة بشرشل"

انتقؿ حساف مف مدينة تممساف عبر الخط البحري، كاف يتوقَؼ مف حيفٍ لآخر 
 .بالمدف الساحمية أيفَ التقى باللاجئيف الأندلسييف خاصة بشرشاؿ
 فينا يقصد الكاتب استعمَؿ المُترجـ نقلًا حرفياً وصوتياً لـ يؤد المعنى كاملًا،

مدينة شرشاؿ الساحمية ميد الحضارة الرومانية، والتي تبعد عف الجزائر العاصمة 
 . كمـ غرباً، وىي تابعة إقميمياً إلى ولاية تيبازة70بحوالي 

 : النموذج الثالث3.3.5.3
« Ville portière de Jijel. » (AM, 1989:259) 

 .(321:2015,ع د )"مدينة جمجؿ الساحمية"

يروي حساف أف بربروس اتخذ مف المدينة الساحمية جيجؿ كقاعدة لو والتي " 
" استرجعيا مف جنود جنوة منذ سنة تقريبا 

 فينا يقصد الكاتب استعمؿ المترجـ نقلا حرفياً وصوتياً لـ يؤد المعنى كاملًا،
 كمـ 300مدينة أو ولاية جيجؿ الساحمية، التي تبعد عف عاصمة الجزائر بحوالي 

شرقا، وىذا الاسـ متعارؼ عميو كثيرا، ويستعمؿ بيذه الصيغة في الخرائط الجغرافية 
 .والتقارير الرسمية والصحفية

 

 : النموذج الرابع4.3.5.3

« Il avait déjà conquis Constantinople, la Serbie et l’Anatolie, il se 

préparait à envahir la Syrie, l’Irak, l’Arabie Déserte, L’Arabie 

Heureuse, L’Arabie Pétrée, ainsi que l’Egypte. Demain, il serait maître 

de la Berbérie, de l’Andalousie, de la Sicile peut-être. » (A.M 1989:252) 
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وكانت قد فتحت القسطنطينية، وبلاد الصرب والأناضوؿ، وكانت تسْتعِد " 
لاجتياح بلاد الشاـ والعراؽ، وبلاد العرب مف قاحؿ ومزروع وصخري، وكذلؾ 

 .(313:2015,ع د)"مصر، وغدا تكوف صاحبة بلاد البربر والأندلس، وربما صقمية

كانتْ نورة أرممة علاء الديف تَحمُـ بأف يكوف ابنيا بايزيد مزعزع عرش 
إلّا أف حساف الذي . العثمانييف، والقادر عمى القضاء عمى السمطاف التركي المعظـ

تزوج نور كاف يأمؿ العكس ،أي أف تكوف امبراطورية عثمانية قادرة عمى خلاص 
 .غرناطة

حيثُ كانت سوريا تمثِؿ بلاد الشاـ كميا، وبلاد العرب أي الصحراء القاحمة 
 .والسيوؿ الغنية بزراعتِيا ،إضافةً إلى المناطؽ المعروفة بتضاريسِيا الصخرية

أبقت المعنى غامضا خاصة استعمَؿ المترجِـ ترجمةً تكافؤية لأسماء الأماكف، 
 .بما يتعمؽ بالشاـ وبلاد العرب

 :  النموذج الخامس5.3.5.3
« Tanger est aux mains des portugais, ainsi qu’Arzilla et Sebta, 

Larache, Rabat, Chella et Salé sont menacées. Anfa est détruite. » (AM، 

1989:206) 

طنجة في يد البرتغالييف، وكذلؾ أرزيمة وسبتة ولراش والرباط وشمة ميددات، "
 (256: 2015ع د،)"وأنفة تيدمت

كاف سمطاف فاس يتكمَـ مع حساف الوزاف عمى ضرورة مساعدتِو لأحمد 
الأعرج، وقاؿ لو أنو مستعِد لمده بالماؿ والسلاح، ولكف مممكتو كانت ضعيفة فذكر 

 .المدف التي سقطت والمدف الميدد مف قبؿ البرتغالييف والإسباف
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استعمؿ المترجـ ترجمة حرفية صوتية لأسماءِ الأماكف ممَا أدى إلى توضيح 
 .الاسـ أو المعمومة المنقولة بشكؿ جيد

 : النموذج السادس6.3.5.3
« Le destin nous avait donné rendez-vous rue de la vielle enceinte. » (AM, 

1989:73) 

 
 (86: 2015ع د،)."وكافَ القدَر قد ضرب لنا موعداً في شارع السور القديـ"

لـ يكف محمد والد حساف الوزاف أف يشعرَ بأي رغبة في المشاركة بما يسمى 
" سممى"الميرجاف، لكف دموعَ حساف وأختو مريـ وشفاعة وردة وشفاعة أـ حساف 

 .بغرناطة" السور القديـ"جعمتو يصطحب عائمتَو إلى المدينة حتى وصموا إلى شارع 

" سور"استعمَؿ المترجِـ ترجمة تكافؤية أدت المعنى كاملًا، حيثُ استعمَؿ كممة 
لأنو . وىو الجدار أو الحائط الذي يحيط بالمدينة أو ساحة ما "Enceinte"الكممة 

كانت معظـ المدف تحاط بأسوار بيدؼ , في القديـ وحتى القرف السادس عشر
وكانت ليذه الأسوار أبواب كذلؾ لمدخوؿ , الاحتماء مف أي ىجوـ مف قبؿ الأعداء

بالسور القديـ الذي   la ville enceinteوليذه الأسباب جاءت ترجمة عبارة , والخروج
  .يمكف أف يكوف أحد أسوار مدينة غرناطة

 : النموذج السابع7.3.5.3
« Nous avons perdu Gibraltar, Alhama, Ronda, Marbella, Malaga, … » (AM 

,1989:33) 

 (37 : 2015ع د،)."ولقد خسرنا جبؿ طارؽ والحامة ورُندة ومربمة ومالقة"
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كاف الراغبوف في مسالمة قشتالة يقولوف إننا ضعاؼ والروـ أقوياء، وقد تحمى 
إخواننا في مصر والمغرب بينما يحظى عدونا بمساندة روما وجميع المسيحييف، 

 .ويضيؼ ىؤلاء حجةً أخرى بأنيـ خسِروا عدةَ مدف

 .استعمَؿ المترجِـ ترجمة تكافؤية  صائبة لأسماء الأماكف وىي أسماء مدف
 : المثال الثامن8.3.5.3

« Nous étions trente, venus de tous les coins de la ville, de Nadj à la Fontaine 

de Larmes, et du Foubourg, des Poitiers au champs d’Amandes. »)A.M 

،1989:52) 

كنا ثلاثيف قادميف مف جميع أنحاء المدينة، مف نجد إلى عيف الدمع ومف "
 (59: 2015ع د،)".حي الخزافيف إلى بستاف الموز

كاف محمد والد حساف يحكي لابنِو عف سقوط غرناطة وكيؼ كاف مف الوفد 
البالغ عددىـ ثلاثيف، الذيف أرادُوا ملاقاة السمطاف لوضع حد لمحرب، فقاؿ لو مف 

 .أي جية جاء ىؤلاء

حيث أف المترجـ نقؿ كممتي نجد , استعمؿ المترجـ ترجمة حرفية صحيحة
أو , وعيف الدمع نقلًا حرفياً ذلؾ أنو لـ يجد مكافئاً في المغة الفرنسية لتمؾ الأسماء

 .لأنو أراد أف يحمؿ الشحنة الدلالية نفسيا إلى المغة الفرنسية 

 : نماذج عن الثقافة المغوية4.5.3

 : النموذج الأول1.4.5.3
« Advienne que pourra » (AM، 1989:193) 

 (323: 2015ع د، )" وليكف ما يكوف"
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 ميلادي، احتفَؿ حساف بزواجِو الأوؿ مع ابنة 1508 ىػجري عاـ 914عاـ 
خالو المُسماة فاطمة، فيحكي حساف قصتَو مع عروسو في ليمتو الأولى حيث نامت 
فاطمة مف شدة التعب، وأتبعيا حساف كذلؾ في نوـ عميؽ بعد أف أطفأ النُور وقاؿ 

 .في قرارة نفسو سأناـ لأف قواي قد انيارت فميكف ما يكوف

استعمؿ المترجـ ترجمة دلالية، فتَرجـ المقولة، وىي منسوبة إلى قيصر روما 
عندما أمر جيشو باليجوـ في إحدى المعارؾ وىو يعمـ بيزيمتو مسبقاً، لذا فإنو 

 .يمكف القوؿ بأنيا ترجمة تفي بالغرض

 : النموذج الثاني2.4.5.3
« Les débrits de ma familles étaient reunis. »(AM، 1989:261) 

 (233: 2015ع د، )" وقد التـ شعث أسرتي"

 كاف حسافَ ينتقِؿ مف بلادٍ إلى أخرى، فيو فعلًا رحالة، فكاف لاجئاً مع الكثير
مف الأندلسييف بالجزائر خاصة بشرشاؿ وتممساف، واصؿ حساف رحمتَو إلى الشرؽ 
الجزائري وبالضبط لمدينة جيجؿ الساحمية حيث يقوؿ بأنو التقى بأفراد أسرتو التي 

 .كانت مشتتة

و اسْتعمَؿ المترجِـ في ىذا المقطع ترجمة دلالية صحيحة ليذه الاستعارة 
 .المكنية

 :  النموذج الثالث3.4.5.3
« Pour Haroun et moi, la découverte de Fès ne faisait que commencer. Nous 

allions la déshabiller voile après voile comme une mariée dans sa chambre de 

noces. » ) A.M ،1989:119) 
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لى ىاروف إلّا في بدايتِو، وكنا نعرييا ثوبا " لـ يكف اكتشاؼ فاس بالنسبة إلي وا 
 (.114: 2015ع د، )".بعد ثوب وكأنيا عروس في غرفة نوميا

التقى حساف بصديقو المُسمَى ىاروف المنقّب بمدينة فاس بعدما ىرب حساف 
والكثير مف الغرناطييف نحو ىذه المدينة، خوفاً مف بطش القشتالييف، فشده الفضوؿ 

إلى اكتشاؼ مدينة فاس، فيقوؿ حساف أنو كاف يتجوؿ رفقة ىاروف لمعرفة خبايا 
 .ىذه المدينة وما تحممو مف أسرار

استعمؿ المترجـ ترجمة حرفية  أصابت المراد منياً بالرغـ مف استعمالو 
الإبداؿ في الجزء الأوؿ مف الجممة، حيث استيؿ ترجمتو بالنفي ىي عبارة عف 

 .استعارة مكنية حتى يكوف الأسموب جميلًا وغيرَ ركيؾ

 : النموذج الرابع4.4.5.3
« Pour lui laisser le plaisir d’ajouter son propre grain de sel. » 

(AM, 1989 :35) 

 (39: 2015ع د، )".ولكي أفسح لو المجاؿ ليزيد في الحكاية شيئاً مف عندياتو"
لقد نقؿ عِدة أشخاص أخباراً بوجود مفاوضات بيف فرديناند القائد القشتالي 

حيث كانت ىذه " بسطة"وحساـ الديف وسيؼ الإسلاـ حوؿ السلاـ في مدينة 
الأخبار تدىش خاؿ حساف الوزاف الذي لـ يود في كؿ مرة مُقاطَعة مخاطبو حتى 

 .يحكي لو كؿ ما عنده

حيثُ أضاؼ كممة الحكاية التي لـ تكف في النص الأصمي، إضافة إلى 
وتعني " عنديات"بكممة واحدة ىي " son propre grain de sel"تمخيص عبارة 

 .ىنا ما يممؾ الشخص مف عبارات مف حمو الكلاـ
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استعمَؿ المترجِـ في ىذا المقطع ترجمة دلالية أدت المعنى كاملًا، فجاء 
 . بعبارات مكافِئة لـ تخؿْ بالمعنى

 : النموذج الخامس5.4.5.3
« … qui était de mèche avec les ottomanes. »(AM, 1989 :272) 

 (337: 2015ع د، )".الذي كاف متواطئا مع العثمانييف"

، جَرتْ معركة بيف الجيش المصري بقيادة سمطاف مصر ضد 1516في سنة 
العثمانييف في مدينة حمب، وكانت فييا الغمبة لمسمطاف، بيد أنو ارتكبت خيانة بحؽ السمطاف 

 .ولاسيما مف خايربؾ حاكـ حمب الذي كاف متواطئاً مع العثمانييف

استعمَؿ المترجـ ترجمة دلالية صائبة حيث تَرجـ معنى الجممة، وىي استعارة، 
والتي تعنِي " mèche en "أدت المعنى كاملا وذلؾ بِإيجاد عبارات تكافؤية لكممة 

 . ىنا تواطئاً مع عدو ما ،حيث ىي الكممة الرائجة والمفيومة لدى القارئ

 : النموذج السادس6.4.5.3
« …de peur d’être ramené dans les fers. »(AM, 1989 :188) 

 (.233: 2015ع د، )".خوفاً مف أف يعاد مصفدا"

كاف حساف الوزاف في حوار مع صديقو ىاروف المنقب حيث لاـ حساف 
صديقو عمى ىروبو مف مدينتو وفِراره بجمده مف أىِمو ليعيش كالمطرود أو المسيء 

وىذا كمو مف أجؿ امرأة اسميا  لو والذي يخاؼ أف يُقبض عميو ويكبؿ بالسلاسؿ
 ".مريـ"
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استعمَؿ المترجـ في ىذا المقطع ترجمة دلالية تفي بالغرض، أي شرح المعنى 
المقصود في الجممة، حيث جاء الشرح مناسباً لسياؽ الكلاـ والسرد، خاصة كممة 

 .مصفدَا، وىي تعني المكبؿ بالسلاسؿ الحديدية

 : المثال السابع7.4.5.3
« Avait-il passé l’éponge, lui dont disait-il gravait dans le marbre la plus 

petite injure ? »(AM, 1989 :151) 

 (186:2015ع د ،("أيكوف محاىا ىو الذي يقاؿ انو يحفر في الرخاـ أصغر الشتائـ؟"
يواصؿ حساف سرده لموقائع، وعندما ذكر المدعو زروالي، قاؿ بأنو لـ يظير 
لو أي أثر مف عدة شيور، فيو يتساءؿ ىؿ نسي زروالي مغامراتو الفاشمة خاصة 

 .وأنو لا ينسى صغيرة ولا كبيرة حدثت لو مف أجؿ الانتقاـ

 . اسْتعمَؿ المترجـ في ىذا المقطع ترجمة دلالية صحيحةً 

 : النموذج الثامن8.4.5.3
« Trois orateurs d’origine obscure se lèvent alors successivement. » 

 (AM, 1989 :54) 

 (63: 2015ع د، )."وتتالى ثلاثة خطباء لا يعرؼ أصميـ ولا فصميـ"

رجلًا ذكياً وذو سمعة طيبة، فخاطب الناس بضرورة " المميح"كاف الوزير 
الاستسلاـ لمقشتالييف، فقاـ ثلاثة خطباء غير معروفيف ليقولوا لسكاف غرناطة 

 .بتعجيؿ ىذا الاستسلاـ لمقشتالييف

استعمؿ المترجـ في ىذه الجممة ترجمة دلالية خاصة عندما أضاؼ كممة 
لا "مما أدى إلى تقوية المعنى، لأنو عادة ما تستعمؿ عبارة " أصميـ"لكممة " فضميـ"
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، لمشخص غير المعروؼ وذو النسب المجيوؿ، مما وبدوف شؾ، "أصؿ ولا فصؿ
يولّد إحساسا أكثر لدى القارئ، زيادة عمى أف العبارة تتمقاه أذف القارئ بنغـ موسيقي 

 .مؤثر

 : النموذج التاسع9.4.5.3
« …et lorsque les Turcs arriveront, par la grâce de Dieu, pour croiser le fer 

avec les Roum, nous ne serons plus là pour prêter main forte. » (AM, 1989 :81) 

، فمف نكوف ىنا لمدىـ يد " وعندما يصؿ الأتراؾ بعوف الله لمقاتمة الروـ
 (97: 2015ع د، )". المساعدة

السيتاني فيما " سعد"، رجؿ ديف في غرناطة مع "أستغفر الله"في حوار بيف 
كاف مف المعارضيف ليذا الرحيؿ " سعد"يخص الرحيؿ مف مدينة غرناطة، فالسيتاني 

حيث اعتبر رحيؿ المسمميف بمثابة بداية نياية الإسلاـ في غرناطة، إضافة إلى أف 
 .الأتراؾ لف يجدوا المساعدة مف الغرناطييف في حربيـ مع الروـ

وىي " مدىـ يد المساعدة"استعمؿ المترجـ ترجمة تكافؤية حيت اسْتعمَؿ عبارة 
، خاصة في سياؽ الكلاـ عف الأنسب والمتعارَؼ عمييا لدى غالب جميور القراء

 .الحرب

 :  النموذج العاشر10.4.5.3
« Mais, je n’avais pas la vingtième soumise. » (AM, 1989 :210) 

 (261 :2015ع د، )" وأما أنا فأكوف قد نُسيت"

كاف أحمد الشريؼ الأعرج زميؿ حساف الوزاف يخاطب ىذا الأخير ويكممو عف 
الوضع الخطير الذي تمر بو بلاد المغرب، حيث قاؿ لو سوؼ تحكي لأبنائؾ يوماً 
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أف الشريؼ الأعرج كاف صديقؾ وأنو زارؾ في بيتؾ، أما أنا فسأكوف في طي 
 .النسياف

حيث اختار عبارة تكافؤية , استعمؿ المترجِـ دلالة تكافؤية أصابت المراد منيا
 .خدمت سياؽ الكلاـ

 : النموذج الحادي عشر11.4.5.3
« J’étais constamment au chevet de mon oncle. » (AM, 1989 :165) 

 (204: 2015ع د، )" كنت ألازـ عمى الدواـ خالي المريض"

 ـ، قاـ حساف الوزاف بأوؿ سفرية كبيرة، 1504 الموافؽ ؿ ىػ910في سنة 
فمر بالأطمس، سمجماس ونوميديا ووصولًا إلى الصحراء، ثـ تومبوكتو المدينة 

فكاف . السحرية لبلاد السود، بينما كُمؼ خاؿ حساف بنقؿ رسالة إلى حاكـ السوداف
السفر شاقاً جداً، فمرض الخاؿ فكاف حساف يلازمو ويقؼ بجانبو ليطمئف عمى 

 .صحتو

استعمَؿ المترجِـ ترجمة تكافؤية أدت صائبة، خاصة استعمالو لكممة لازـ أي 
، فيقاؿ عف فلاف أنو لازمو المرض أي لـ يفارقو، كما أضاؼ كممة "بقي مع"
 .لكي يكمؿ المعنى ويحسف الأسموب" المريض"

 : النموذج الثاني عشر12.4.5.3
« Mais notre soleil est à l’heure de l’éclipse et tout devient sombre. » 

(A.M, 1989 :57) 

 (.66: 2015ع د، )" ولكف شمسنا تؤذف بالمغيب وقد أظمـ كؿ شيء"

كاف أستغفر الله يموـ الوزير المميح عمى موقفو الخاص بالاستسلاـ لمقشتالييف، 
فبدأ الشيخ أستغفر الله يذكر الجميع بالمنجزات الذي أنجزىا المسمموف خلاؿ ثمانية 
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ولكف . قروف في الأندلس وغرناطة، أيف ممؤوا الدنيا عمما ومعرفة وعمراناً وازدىاراً 
 .أوشكت نيايتنا وجاءت ساعة انكسار شوكتنا: يقوؿ الشيخ

استعمؿ المترجِـ في ىذا المقطع الترجمة الدلالية حيث شرح معنى الجممة 
، التي كانت صائبة وجاءت مناسبة لسياؽ المقطع "تؤذف بالمغيب"باختياره عبارة 

وىي عبارة لدى جميور القراء، بحيث تتداوؿ الكثير ىذه العبارة عندما يخسر احد 
 .مف الناس تجارة أو مسابقة وىو الذي كاف يشار إليو بالبناف

 :الثقافة الدينية عن  نماذج5.5.3

  : الأولنموذجال 1.5.5.3

« Si ma mère pleurait sans arrêt cette année-là, le départ de khali, Mohamed 

mon père, dieu parfume sa mémoire, ne songeait nullement à suivre l’exemple de 

son beau-frère. » (A.M, 1989 :37) 

ذا كانت أمي قد ظمت تمؾ السنة تبكي رحيؿ خالي فاف محمدا أبي طيب " وا 
 (.41: 2015ع د، ) "الله ذكره، لـ يفكر قط في الاقتداء بنسيبو

تالييف ش في أيدي الؽ1492جاء ىذا المقطع عندما سقطت غرناطة سنة 
الرحيؿ رفقة عائمتو الى مدينة  (ليوف الأفريقي)المسيحييف، فقرر خاؿ حساف الوزاف 

فاس فرارا مف جحيـ الحرب والتشرد، ىذا الرحيؿ ترؾ فراغاً رىيباً لدى أختو أـ 
. حساف، بينما أبوه محمد لـ يفكر قَطْ في الرحيؿ رغـ خطر الموت

لا أنو إوقد تُرجِـ ىذا المَقطع بشكؿ حرفي مف قبؿ المترجـ أدت المعنى 
ذكره »المتعارؼ عميو لدى المسمميف، حيف يذكروف أحداً غائبًا في المجمس، فيقاؿ 

 .   كما جاءت حرفياً " طيب الله ذكره" الله بخير وليس
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  : الثانينموذجال 2.5.5.3

« Dieu nous ait en pitié, c’est le déluge de Noé » (A.M, 1989 :57) 

 

 (.26: 2015ع د، ) "فميرحمنا الله، انو طوفاف نوح"

كادت مدينة غرناطة أف تغرؽ في أمطار  , 1488في الخامس ديسمبر عاـ 
في المدينة، في منزؿ  (ليوف الافريقي)طوفانيو فبينما كانت سممى أـ حساف الوزاف 

فميرحمنا الله، انو »احدى النساء، فصاحت ىذه المرأة مف شدة ىوؿ العاصفة وقالت 
وىو يقصد بذلؾ الدعاء مف الله عز وجؿ أف يَصْرؼ عنيـ السوء " طوفاف نوح

. والعذاب وأف يَقِييـ مف ىذا الطوفاف

وقد تُرجِـ ىذا المقطع بشكؿ تكافئ مف قبؿ المترجـ الذي وجد مكافئًا في المغة 
 لييا بحيث أف الأنبياء يممكوف أسماء خاصة بكؿ لغة ينطؽ فيياإأو الثقافة المنقوؿ 
ليس ليا مصطمحا خاصا بيا كفعؿ مضارع ،فوجد " فميرحمنا " ،حيث أف عبارة 

فتكافئيا كممة " نوح"وكذلؾ كممة " que nous ait en pitié"المترجـ ليا مكافئا 
"Noe." 

. وعميو نقوؿ إف المترجـ وفؽ في ترجمتو ىذا المقطع

 : الثالث النموذج3.5.5.3
Le Prophète n’a-t-il pas dit : « faites ce qui est facile pour vous, et ne 

cherchez pas inutilement la difficulté ». (A.M, 1989 :82) 

: 2015ع د ،)" افعؿ ما تقدر عميو ولا تبحث عف الصعب"ألـ يقؿ النبي 
96.)  
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لقد أدى سقوط غرناطة في أيدي القشتالييف المسيحييف ىروب العديد مف 
الذي تنبأ بسقوطيا، حرض المسمميف عمى " أستغفر الله"سكانيا، خاصة وأف الشيخ 

حاوؿ أف يجد ذرائع " سعد"الرحيؿ مف غرناطة، غير أف أحد المقربيف اليو واسمو 
لكيلا يرحؿ مع بقية المسمميف كونو مريضا وطاعنا في السف، فدعـ حجتو بيذا 

. القوؿ لرسوؿ الله صمى الله عميو وسمـ

 لكنيا أخمت صحيحةفترجـ ىذه العبارة وىو حديث شريؼ ترجمة حرفية 
وىو حديث رواه " يسروا ولا تعسروا" بالحديث، فالمتعارؼ عميو ىو أف الحديث ىو

فكاف مف الممكف استعمالو لكي يعطي المعنى أكثر . البخاري وأسنده أنس بف مالؾ
. ايضاحاً ومعنى كوف لغة الحديث مف لغة القراف وىي أفصح لغة عمى الاطلاؽ

 : الرابع النموذج4.5.5.3
« Hamed s’apitoya sur le sort du jardinier, et au risque de contrarier le 

cheikh, il cita d’une voix modulée Un verset réconfortant de la sourate des 

femmes.... « A l’exception des impuissantes, hommes, femmes et enfants, qui ne 

disposent d’aucun moyen et devant lesquels ne s’ouvre aucune voie, car à ceux-

là, il se peut que dieu donne l’absolution, c’est lui le maitre de l’absolution, c’est 

lui le maitre du pardon ». (A.M, 1989 :82) 

ورؽ قمب حامد لحاؿ البستاني ورتؿ مجازفا بمعارضة الشيخ انييف مطمئنيف مف سورة 
 .النساء

لا المستضعفيف مف الرجاؿ والنساء والولداف لا يستطيعوف حيمة ولا إ...."
: 2015ع د، )" ييتدوف سبيلا فأولئؾ عسى الله أف يعفو عنيـ وكاف الله عفوا غفورا

98.) 
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البستاني " سعد"بموقؼ " أستغفر الله" الآيتاف كحجة أخرى لإقناع افجاءت ىات
بمقاطعتو لأنو " أستغفر الله"الرافض لمرحيؿ، حيث رتميا عميو صديقو دوف أف يحس 

 . يعتبر الأب الروحي لممسمميف وناصحيـ

 بآيتيف مطمئنتيف، «verset réconfortant»  استعمَؿ المترجِـ ثقافتو حيف تَرجَـ
 وليس آيتيفوليس بآية مطمئِنة، فالمقطع المأخوذ مف سورة النساء ىو عبارة عف 

.  واحدةآية

الآيتيف صريحتيف منقولتيف مف المصحؼ الشريؼ ؼترجمة اؿأما فيما يخص 
فلا مجاؿ لإيجاد عبارات تكافئيو أخرى، . (98-97الآيتيف )مف سورة النساء 

فعبارات القراف الكريـ مقدسة لا يمكف في أي حاؿ مف الأحواؿ الاجتياد فييا أو 
. بيا المساس

 : النموذج الخامس5.5.5.3
« L’islam a commencé étranger et il finira étranger, le paradis est aux 

étrangers. » (A.M,1990:24) 

: 2015ع د،)". لقد بدأ الإسلاـ غريبا وسينتيي غريباً، والجنة للؤغراب"
151.) 

لقد كاف لنزوح الغرناطييف نحو مدينة فاس المغربية الأثر البالغ في نفوس 
سكاف غرناطة بأكممِيا، إلّا أف بعض السكاف رفض الرحيؿ رغْـ العذاب والتنكيؿ مف 
قِبؿ القشتالييف، فسمي ىؤلاء بالغرباء، و استدَؿ مفتي وىو عالِـ مف وىراف، مخاطباً 

 .إياىـ، بيذا الحديث الشريؼ

ولقد استعمَؿ المترجِـ أسموب الترجمة الحرفية في ىذا المثاؿ لأنو يَعتبر المغة  
العربية لغة الأدياف جميعاً، إلاَّ أنو كاف مف المُمكِف أف تجعؿ الرِسالة المطرُوحة 



 
66 

جاء "أبمغ حيف استعمؿ الحديث الشريؼ حيف يقوؿ الرسوؿ صمى الله عميو وسمـ 
 ".الإسلاـ غريباً و سيعود غريباً فطوبى لمغرَباء

وذلؾ راجع لكوف لغة النبي صمى الله عميو وسمـ لغة رفيعة وأبمغ لغة بعد لغة 
 .القرآف الكريـ، وعميو يكوف إحساس القارئ أكبر

 : النموذج السادس6.5.5.3
« Aide ton frère, qu’il soit oppresseur ou opprimé, l’opprimé, nous l’aiderons, 

cela va de soi. Mais l’oppresseur, de quelle manière devrions-nous l’aider ? Or, 

il a répondu : ‘Vous l’aiderez en prenant le dessus sur lui en l’empêchant de 

nuire’. ») A.M ،1989:117) 

أُنصُر أخاؾ ظالماً أو مظموماً، ولكنيـ يفسروف الكممات كما فسرىا الرسوؿ "
المظموـ ننصره ىذا لا مراءَ فيو وأما الظالِـ فكيؼ نَنْصره؟ وقد : نفسو عندما قيؿ لو

 (.139: 2015ع د، )  "تنصرونو بالتغمب عميو ومَنعِو مف الضَرَر': أجاب

جاء ىذا المقطع في سِياؽ الحديث عف الحمّاليف وىي مينة صعبة يتقاضى 
بموجبيا الحمّاؿ مبمغاً زىيداً مقابِؿ حممِو لمسمَع أو معاينة جودتِيا، ومع ذلؾ كانُوا 

يتحَموف بأخلاؽٍ عالية ويعامموف الناس معاممةً حسنة ميما كانت مكانتيـ 
الاجتماعية، فكانوا كالجسد الواحد، متحديف، متمسكيف ببعضيـ البعض، حيث لا 
يتجرأ أحد ولو كاف أميرا أف يظمـ أحدا منيـ لأف شعارىـ قوؿ الرسوؿ صمى الله 

 .أنصر أخاؾ ظالماً أو مظموماً . عميو وسمـ

لقد استعمؿَ المترجِـ ترجمة حرفية صائبة ليذا المقطع، كونو حديث شريؼ 
الذي يتميز بمغة رفيعة ودقيقة، كما تودي بالقارئ إلى الشعور والإحساس بِعَظمة 

 .ىذا الرجؿ الذي لا ينطِؽ عف اليوى
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 : النموذج السابع7.5.5.3
« Je m’appelle Ahmed, fils de Chérif Saadi, descendant de la maison du 

Prophète. » (A.M, 1989 :157) 

 

".  اسمي أحمد، ابف الشريؼ سعدي مف آؿ بيت النبي عميو الصلاة و السلاـ"
 (.195:2015ع د،)

جاء ىذا المقطع في سياؽ تقديـ أحمد لنفسو عندما جاء إلى المدينة وجمس 
، ولكي يكوف مرغوبا فيو مف قبؿ زملائو، قدـ (ليوف الإفريقي)بجانب حساف الوزاف 

 .نفسو عمى أنو مف سلالة الرسوؿ صمى الله عميو وسمـ

وقد استخدـ المترجـ ترجمة تكافؤية تفي بالغرض لأف آؿ البيت ىي العبارة 
الأنسب والتي تترؾ الأثر البالغ في نفس القارئ، كوف أىؿ البيت يُعرفوف بالطيارة، 

 ".ليطيركـ آؿ البيت"حيث جاء قولو تعالى مادحاً إياىـ 

 : النموذج الثامن8.5.5.3
« Ceux qui hantent ces lieux fantômes n’ont-ils pas appris dès leur plus jeune 

âge, que Dieu a maudit celui qui l’achète ? Qu’il a maudit celui qui le boit et 

celui qui le donne à boire. » (A.M, 1989 :42) 

 

ألـ يتعمـ أولئؾ الذيف يغشوف ىذه الأماكف المعينة منذ نعومة الأظافر أف الله "
 (.47: 2015ع د، )" قد لعف بائع الخمر وشاربيا وساقييا

حياتَو كميا في تبصرة وتنوير الناس وحثيـ عمى " أستغفر الله"لقد أمضى 
فكانت . الابتعاد عف كؿ المحرمات التي كانت حسبو سبب سقوط مدينتيـ غرناطة

لا تخمو خطبو مف الوعظ والدعوة إلى الله وترؾ كؿ ما يخالؼ شرعو، خاصة شُرب 
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الخمر الذي استشرى وقتيا بيف أوساط المسمميف، ففي إحدى خطبو، خاطب أستغفر 
 .الله المسمميف وذكرىـ بما جاء بو رسوؿ الله مف تحريٍـ لمخمر

فاستعمؿ المترجـ عبارات مكافئة صحيحة كونو استعمؿ لغة النبي صمى الله 
لعف الله بائع الخمر وشارييا وبائعيا : "عميو وسمـ المستمدة مف حديثو الشريؼ

 ."وساقييا

:  التاسع النموذج9.5.5.3
« Le médecin était aussi brun qu’une datte, plus gros qu’un mouton à la veille 

de l’Aïd . » (A.M, 1989 :45) 

: 2015, ع د)" وكاف الطبيب في مثؿ سُمرة التمرة وأكثر امتلاء مف خروؼ عشية العيد"
51.) 

وكاف اسمو أبو عمر، لكف لشدة شربو " أستغفر الله"لقد ظير ىذا الطبيب أياـ 
بأبي خمر، وىنا كاف حساف يصفو جسديا " أستغفر الله"الخمر أسموه أتباع الشيخ 

 .ومعنويا

وقد استعمؿ المترجـ في ىذا المقطع ترجمة حرفية أدت المعنى كاملا خاصةً 
أف الخروؼ عشية عيد الأضحى المبارؾ يستحسف أف يكوف سمينًا و ممتمئاً كما 

إلّا أنو . جاء في السُنَة النبوية، مما يجعؿ القارئ يتمقى ىذه المقارنة بإحساس عميؽ
" الأضحى المبارؾ"كاف مف المُمِكف أف يجعؿ ىذا الإحساس أعمؽ لو أضاؼ عبارة 

 .'العيد'لكممة 
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 : أمثمة عن الثقافة البيئية6.5.3

 : النموذج الأول1.6.5.3
« À quelques exceptions près, les rues de la ville sont étroites et boueuses, si 

bien que les gens de qualité ne peuvent circuler que portés à dos 

d’hommes. »)A.M ،1989:256) 

وشوارع المدينة، باسْتثناء بعضيا القميؿ، ضيقة مُوّحمة إلى حد أف عِمِيَةَ » 
: 2015ع د، )« "القوـ لا يستطيعوف التجواؿ إلّا محموليف عمى الظيور البشرية

328.) 

وجد حساف الوزاف نفسو في قمب مدينة القسطنطينية وراح يصؼ نماذج 
سكانيا المسمميف الأتراؾ مع كثير مف الأجناس الأخرى، كما راح يصؼ المدينة 
وشوارعيا، فاستغرب لضيؽ وتوحؿ شوارعيا، كما استغرب أف الكثير مف الناس 
يعمموف كحمالِيفِ لأنُاسٍ آخريف أحسف مكانة منيـ، وصبرىـ عمى ىذه المينة 

 .الشاقة

اسْتعمَؿ المترجـ في ىذا المقطع ترجمة  صائبةً، خاصة باستعمالو كممة 
التي تستخدـ كثيرا عند العرب وىي تدؿ عمى المكانة الاجتماعية الراقية التي ' عِمِيَةَ '

 .يعيش فييا قوـ ما

 : النموذج الثاني2.6.5.3
« Dans tous les quartiers de la ville, de nouveaux bassins furent aménagés 

pour la toilette mortuaire. » (A.M, 1989 :286) 

 

 (.286: 2015ع د، )" وأقيمت في جميع أحياء المدينة برؾٌ جديدة لغسؿ الموتى"
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 ىػ 919أدت العاصفة والأمطار الطوفانية التي ضربت القاىرة بمصر سنة 
إلى ظيور وباء الطاعوف الذي لـ يَسْمَـ منو حتى الأطفاؿ والنساء والجنود 

العثمانييف الذيف كانوا محتميف القاىرة، وليَوؿِ ما كاف يسقط يومياً مف الموتى، ىيّأت 
أحواض جديدة لتغسيؿ الموتى، يضيؼ حساف وىو يصِؼ حاؿ القاىرة التي عاش 

 .فييا مدة مف الزمف

لقد استعمؿ المترجـ في ىذا المقطع ترجمة حرفية أدت المعنى كاملًا، إلّا أنو 
حتى تُعطِي معنى أكثر ملائمة ' تغسِيؿ'بكممة ' غسْؿ'كاف مف الممكف استبداؿ كممة 

وليس " تغسيؿ الموتى"لصياغ الجممة، لأنو مف المتعارؼ عميو عند عامة الناس 
 .غسميـ خاصة لدى العرب والمسمميف

 : النموذج الثالث3.6.5.3
« Les journées de Grenade n’étaient plus ponctuées que par le sifflement des 

boulets et des quartiers de roc qui s’abattaient sur les maisons et par les 

lamentations des pleureuses, dans les jardins publics, des centaines de miséreux 

en guenilles démunis face à un hiver qui s’annonçait long et rude, se disputaient 

les dernières branches du dernier arbre écartelé. » (A.M, 1989 :47) 

 

ولـ يكف مف وسيمة لحساب الوقت سِوى عزيؼ القذائؼ وكُتَؿ الصخور التي "
كانت تنياؿ عمى المنازؿ، وغير نواح النائحات، وكاف مئات البائسيف في الأسماؿ 
يتنازعوف في الحدائؽ العامة أغصاف الأشجار الأخيرة المقطعة لمواجية شتاء منذر 

 (.54: 2015ع د، ) "بالاستطالة والقسوة

 لميجرة، سقطت أجزاء وطرؽ مف غرناطة بيف يدي 896في أواخر سنة 
القشتالييف، حيث قمت المُؤَف خاصة وأف ذلؾ كاف بالتزامُف مع فصؿ الشتاء البارد، 
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فكاف حساف يروي حالة غرناطة وىي تحت القصؼ وما تخمؼ عف ذلؾ مف مآسي 
 .ومآتـ ونُواح وبؤس ومجاعة

استعمؿ المترجـ في ىذا المقطع ترجمة حرفية في البداية، ثـ استعمؿ الابداؿ 
أي التقديـ والتأخير حتى يتجنب ركاكة الأسموب، وىذا ما جعؿ المعنى يكوف كاملًا 

 .نوعا ما

غير أف استعمالو لكممة أسماؿ جعمت المعنى غير واضح بالنسبة لمقارئ لأنيا 
ثيابا "كممة غير شائعة وغير معروفة لدى الكثير، فكاف مف المُمكِف استبداليا بعبارة 

 .لتوضيح المعنى أكثر" رثة وممزقة

 : النموذج الرابع4.6.5.3
« Alger, ce n’était pas aussi grand qu’Oran ou Bougie, la cité n’aurait pas 

couvert un seul quartier de Tlemcen, mais elle avait tout de même l’apparence 

d’une ville, avec ces quatre milles feux, ses souks agencés, groupés par métiers, 

ses avenues bordées de belles maisons, ses étuves, ses hôtelleries, surtout ses 

splendides murailles construites en grosses pierres qui s’étendaient de côté de la 

plage en une vaste esplanade. » (A.M, 1989 :262) 

 

، ولا "بوجي"لـ تكف مدينة الجزائر بالطبع في مثؿ اتساع مدينة وىراف أو 
كانت لتشكؿ حيا واحدا مف أحياء تممساف، ولكف مظيرىا كاف مع ذلؾ مظير مدينة 

بأضوائيا الأربعة آلاؼ، وأسواقيا المنظمة حسب الميف، وجادّاتيا التي تحؼ بيا 
البيوت الجميمة، وحماماتيا وفنادقيا، ولا سيما بأسوارىا الرائعة المبنية بحجارة 

 (. 324 : 2015, ع د)."ضخمو والممتدة مف جية الشاطئ بشكؿ فناء فسيح

وىي بجاية حالياً، " بوجي"بعد أف أخفؽ خير الديف بربروس في احتلاؿ 
، حيث بدأ حساف الوزاف 1516استطاع فيما بعد الْاستِيلاء عمى مدينة الجزائر عاـ 
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في وصؼ جمالِيا وموقِعيا الجغرافي الاستراتيجي، الشيء الذي أغرى خير الديف 
 .بربروس القائد العثماني لاحتلاليا

استعمؿ المترجـ في ىذا المقطع ترجمة حرفية ، إلّا أنو كاف مف الممكف 
لتبسيط المعنى لمقارئ الذي لـ " شوارعيا الواسعة"بعبارة " جاداتيا"استعماؿ كممة 

 .يألؼ مثؿ ىكذا مفردات

 : النموذج الخامس5.6.5.3
« Ils avaient, au lieu de se sentir rassurés, encore plus peur de la famine, des 

rats et des pillards. » (A.M, 1989 :50) 

 

ع ) "فقد كاف خوفيـ مف الجوع والجرذاف الناىبيف بدلا مف الشعور بالطمأنينة"
 (.54: 1989د، 

 ـ بيف أيدي 1492تتحدث سممى أـ حساف لابنيا عف سقوط غرناطة عاـ 
القشتالييف المسيحييف، حيث ينقؿ ىو بنفسو كلاميا واصفا البيئة المعاشة وقت 

 .السقوط، مف مجاعة وكرب وحصار وخوؼ

استعمؿ المترجـ في ىذا المقطع ترجمة بالإبداؿ، حيث استبدؿ الجزء الأوؿ 
بالجزء الثاني، أي أنو استيؿ جممتو العربية بترجمة الجزء الثاني مف جممة المغة 
الفرنسية ثـ انتقؿ الى الجزء الأوؿ، دوف الإخلاؿ بالمعنى حيث جاءت الجممة 

دخاؿ الممسة الإبداعية  .منسجمة والمعنى كاملا، وذلؾ مف اجؿ تحسيف الأسموب وا 

 : نماذج عن الثقافة الاجتماعية7.5.3

 : النموذج الأول1.7.5.3
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« Ma mère me donna, ainsi qu’à mon père, un bout de gingembre à mâcher 

pour nous éviter le mal de mer. ») A.M ،1989:85) 
وأعطتني أمي، وأعطت أبي قطعة زنجبيؿ صغيرة نمضغيا لتفادي دوار 

 (.102: 2015ع د، )" البحر

مِف بيف العائلات الكثيرة التي فرَت  (ليوف الافريقي)كانت عائمة حساف الوزاف 
مف جحيـ القشتالييف المسيحييف الذيف احتموا مدينتيـ غرناطة، فكانت وجيتيـ مدينة 

فاس المغربية، وكاف سفرىـ عمى متف قارب كبير، فعادة ما يمضغ المسافروف 
 .قطعة زنجبيؿ حتى يتفادوا دُوار البحر

استعمؿ المترجـ ترجمة حرفية أدت المعنى كاملًا خاصة وأف الزنجبيؿ نبات 
معروؼ بفوائده الكثيرة والمتنوعة في مُعَالجة الكثير مف الأمراض والدُوار وىو 

 .المعروؼ كذلؾ لدى الكثير مف الناس ويستيمكونو باستمرار

 : النموذج الثاني2.7.5.3
« Les chevaux d’Aladin marchaient en avant, la queue coupée et la selle 

retournée, sur la civière au-dessus du corps, étaient placés son turban et ses 

arcs qu’on avait brisés. » (A.M, 1989 :243) 

كانت خُيوؿ جماؿ الديف تسير في المقدمة مقصوصة الأذياؿ، مقموبة "
السروج، ووضعت فوؽ الحمالة التي رفع عمييا الجسد عمامتو وأقواسو التي كانت 

 (.302: 2015ع د، )" قد كُسرت

بعد أربعة أشير مف وصولو إلى القاىرة، أُصيب الأمير العثماني علاء الديف 
بوباء الطاعوف، مما أدى إلى وفاتو وعمره لا يتعدى خمسة وعشريف سنة، فحزف 

عميو سمطاف مصر حزنا شديدا، فأبى إلا أف ينظـ جنازة تميؽ بجلالتو، وفؽ العادات 
 .العثمانية
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وقد استعمؿ المترجـ ترجمة حرفية واستخدـ نوعا مف الإبداؿ دوف الإخلاؿ 
بالمعنى فقد رسـ لوحة تجذب القارئ وتجعمو يتصور ويعيش بوجدانو ىذا الحدث 

 .خاصة أف المغة المستعممة ىي لغة مألوفة

 : النموذج الثالث3.7.5.3
« S’étant ruiné pour doter richement ma sœur, se retrouvant à la fois endetté, 

frustré de ses rêves et privé de l’affectation des siens, Mohamed cherchait 

l’oubli dans les tavernes. » (A.M, 1989 :150) 

 

فإذا كاف محمد قد انفؽ كؿ ما يممؾ عمى جياز أختي والفى نفسو في آف » 
معا مدينا ومحروما مف تحقيؽ أحلامو، ومف حناف أىمو، فقد اخذ ينشد السمواف في 

 (.185: 2015ع د، )«الحانات

لـ ير حساف أباه منذ تخاصميما، فكاف يتسقَّطُ أخباره بانتظاـ مف وردة » 
أختو مريـ، فنادرا ما كانت أجوبتيا تريح بالو، فاستطرد يقوؿ وىو يتذكر حاؿ أبيو 

 «ىذه العبارة

استعمؿ المترجـ ترجمة تكافؤية أدت المعنى كاملا ،حيث أضاؼ مفردات 
أخرى زادت الترجمة إبداعاً ورونقاً ،فالمعروؼ لدى العامة أف الحانة ممجئ الكثير 

 .لنسياف اليموـ

 : النموذج الرابع4.7.5.3
« Ne disait pas à Grenade que le moment le plus dangereux de la vie d’un 

nourrisson et la période qui suit immédiatement son servage vers la fin de la 

première année ? privés du lait maternel, bien des enfants ne parviennent pas à 

survivre longtemps, aussi a-t-on pris l’habitude de leur accrocher en guise de 

protection des amulettes de jais et des talismans, enveloppés dans des sachets de 
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cuir et contenants parfois des écritures mystérieuses censées protéger leur 

porteur du mauvais d’œil et des maladies. » (A.M, 1989 :39) 

ألـ يكف الناس في غرناطة يقولوف إف أخطر لحظات الإنساف عمى الرضيع " 
ىي المحظة التي تمي مباشرة يوـ فطامو في حوالي السنة الأولى، فكثير مف الأطفاؿ 

لـ يتمكنوا وقد حُرموا حميب أمياتيـ مف البقاء طويلًا عمى قيد الحياة، ولذا راجت 
العادة بأف تعمؽ في ثيابيـ لموِقاية، تمائـ السّبج والأحجبة المعمقة بأكياس صغيرة 
مف الجمد وفييا أحياناً كتابات سحرية يُفترض أف تحمي حامميا مف شرع العيوف 

 (.43: 2015ع د، )" والأمراض

 ىػ بعاـ التمائـ لأف ىذه الثقافة الاجتماعية انتشرت في 889لقد سُمي عاـ 
أوساط المسمميف بشكؿ كبير، فمـ يسمـ حساف الوزاف مف ىذه العادة، فعمقت لو 
 .تميمة قبؿ أف يبمغ عامو الأوؿ، حيث أتت بيا ييودية اسميا سارة لأمو سممى

فكانت سممى في كؿ مرة تحكي لحساف كؿ الأحداث التي حدثت بغرناطة، 
 .كما تحكي لو العادات والتقاليد لمدينة غرناطة

ولقد استعمؿ المترجـ في ىذا المقطع ترجمة حرفية خاصة أنو استعمؿ لغة 
وعبارات سيمة ومُتداولة لدى القارئ، حيث لاتزاؿ ىذه العادة الاجتماعية موجودة في 

 .كثير مف بلاد المسمميف إلى يومنا ىذا

 : النموذج الخامس5.7.5.3
« Quand je pense que tous ces gens se lavent avec du fumier, je mis quelques 

instants à réaliser ce que Haroun venait de dire. Puis nous partîmes à l’un et 

l’autre d’un rire bruyant -Mon ami n’avait pas tort, car c’est bel et bien avec du 

fumier qui était chauffée l’eau des Hammams à Fès. » (A.M, 1989 :127) 
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لقد لزمني بضع ! عندما أفكر في أف كؿ ىؤلاء الناس يغتسموف بالروث"
لحظات لإدراؾ ما قالو ىاروف، ثـ انطمقنا كلانا في قيقية مجمجمة، فمـ يكف 

ع د، )" صديقي مجانباً لمصواب، لأف ماء الحمامات في فاس كاف يسخف بالروث
2015 :184.) 

لقد كاف حساف وصديقو ىاروف يجمعاف الروث مف الإسطبلات لصالح أحد 
مالكي الحمامات، ثـ يقوـ أحد العماؿ بتجفيفو، ثـ يأخذه إلى الحمامات لتسخيف 

حيث لـ يكف يعمـ حساف بيذه التقنية الشائعة في مدينة فاس والتي سبؽ . الماء
لياروف أف تكمـ لو عنيا، حتى أتى اليوـ الذي دخلا الحماـ مع بعض، وتمعف 

 .بمؿء عينيو كيفية تسخيف الماء بالروث المجفؼ

استعمؿ المترجـ في ىذا المقطع ترجمة حرفية تفي بالغرض، حيث استعمؿ 
وىي كممة شائعة لدى عامة الناس، غير أنو كاف مف الممكف والتي ' الروث'كممة 

 .لكي يكوف المعنى أوضح" فضلات الحيوانات"يمكف استبداليا بعبارة 

 : النموذج السادس6.7.5.3
« Ne cite-on pas encore de nos jours la cérémonie la plus somptueuse de 

toutes, celle qu’organise jadis l’Emir Ibn Dhoul Noun à Tolède pour la 

circoncision de son petit-fils. » (A.M, 1989 :20) 

 

أفلا نذكر حتى اليوـ أىـ الحفلات كميا، الحفمة التي أقاميا الأمير إبف ذو "
 (.20: 2015ع د، )" النوف في طميطمة لختاف حفيده

في اليوـ السابع مف ولادة حساف الوزاف، أقاـ أبوه مأدبة عشاء بمناسبة ختانو، 
تقوؿ أمو سممى حيث كانت تحدث ولدىا عف عادات الختاف الشائعة في المجتمع 

الغرناطي، والحفلات التي تقاـ بيذه المناسبة وما يصاحبيا مف مأكؿ ومشرب وحتى 
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المرقص، حيث رسخ في ذىنيا حفمة ختاف حفيد الأمير ابف ذو النوف، في طميطمة 
 .لأنيا لا تضاىييا أي حفمة أخرى رغـ محاولة الكثير تقميده

استعمؿ المترجـ في ىذا المقطع ترجمة حرفية أدت المعنى كاملًا، حيث 
إلا كممة . جاءت الترجمة خالية مف المفردات الصعبة أو العبارات المبيمة

"Tolède "ترجمت بما يكافئيا بالعربية وىي مدينة طميطمة. 

 : النموذج السابع7.7.5.3
« Ton fils, par cette circoncision est bien plus rayonnant, car la lumière de la 

cierge augmente quand on taille la mèche. »)A.M ،1989:20) 

ع د، )" إذا ابنؾ بيذا الخِتاف أشد بياء لأف نور السراج يتوىج لدى قص الفتيؿ"
2015 :20.) 

عند إقامة حفؿ ختاف حساف الوزاف، كاف ىناؾ موسيقيوف وحتى شعراء تقوؿ 
سممى والدتو، وتضيؼ قائمة لو بأف أباه محمد قد أنشد قميلا مف الشعر يمدحؾ فيو، 

 .ومعبرا عف غبطتو وسعادتو

وجاءت ترجمة ىذا المقطع حرفية أدت المعنى كاملًا، خاصة وأف المترجـ 
 .التي جعمت الترجمة أكثر إبداعاً ' يتوىج'استعمؿ أسموبا جميلًا ككممة 

 : النموذج الثامن8.7.5.3
« Souvent, quand un mariage est annulé, ainsi au dernier moment dans un 

climat de rancœur, et surtout quand le fiancé se sent bafoué, il fait courir le bruit 

que sa promise n’était pas vierge ou que ses mœurs étaient légères, pour qu’elle 

ne puisse plus trouver un mari. » (A.M, 1989 :149) 

عندما يُمغُى زواج في المحظة الأخيرة عمى ىذا النحو في جو مف الحقد، ولاسيما عندما 
يشعر الخطيب بأنو ىُزِئ بو، فإنو كاف كثيراً ما يروج الشائعات بأف الزوجة الموعودة ليست 
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ع د )"عذراء، أو أنيا قميمة التمسؾ بأىداب الفضيمة، لكَلا يُقبِؿ عمييا الراغبوف في الزواج
،2015 :184.) 

عندما أبطؿ زواج مريـ أخت حساف مف المسمى زروالي الذي بذؿ كؿ ما 
بوسعو لكي يفوز بعروسو ىذه، كيؼ لا وىو الرجؿ الغني المعروؼ بيف الأىالي 
كميـ، لـ يخرج زروالي عف العادة بتشويو صورة خطيبتو الموعودة، وىذا ما جعؿ 

 .حساف يذكر ىذه العادة الخاصة بالغرناطييف

 استعمؿ المترجـ ترجمة تكافؤية حيث وجد المترجـ عبارة تكافؤية لعبارة

 « Il fait courir le bruit » وعبارة «ses mœurs étaient légères  » قميمة " بعبارة
 " التمسؾ بأىداؼ الفضيمة 

 وكذلؾ « ذات أخلاؽ وسموكات منحطة»: وكاف مف الممكف استبداليا بعبارة
كما مف الممكف « pour qu’elle ne puisse plus trouver un mari» عبارة 

 " حتى لا تستطيع ىذه الأخيرة أف تجد عريسا قط: "ترجمتيا

استعمؿ المترجـ ترجمة تكافؤية، حيث وجد عبارات مكافئة بالمغة العربية 
                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                             .لمكممات الفرنسية، أدت المعنى، بأسموب إبداعي وراقي

مف خلاؿ دراستنا التحميمية لمنص الفرنسي المترجـ إلى العربية، خاصة في 
شقو المتعمؽ بالأبعاد الثقافية، يتضح لنا أف الأسموب الغالب عمى ترجمة ىذه 

 .النماذج ىي الترجمة الحرفية والتكافؤية

كما لاحظنا استخداـ المترجـ لأساليب أخرى مثؿ الاقتراض والإبداؿ، والتي لـ 
يصاؿ المعنى  تخؿ بالمعنى وقد وجد المترجـ نفسو بيف الوفاء لمنص الأصمي، وا 

 .لمقارئ بأسموبو الخاص
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والأمر الأىـ في ىذا كمو يتمثؿ في التداخؿ الثقافي الكبير عند الكاتب أصلًا 
ثـ عند المترجـ الذي سعى جاىداً إلى الوفاء لأسموب الكاتب الذي لـ يستطع إخفاء 
تأثير عبقرية لغتو الأـ الدارجة في أسموب كتابتو، فطريقة تفكيره وتعبيره توحي دوف 

 .أدنى شؾ بمدى تعمقو بمساف بني جمدتو وباعتزازه بو

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 خاتمة
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 :خاتمة

لقد أصبحت الترجمة اليوم أكثر أىمية مما كانت عميو من قبل، حيث أن العالم 
 .أصبح قرية صغيرة مما دَعَّمَ دورىا الريادي

وبالنظر إلى أىمية الترجمة، أنشأت عدة مدارس ومعاىد عبر العالم بغرض 
دراستيا، وتنظيرىا، معرفة أىدافا، اقتراح طرق وكذلك حمول لمختمف المسائل 

والمشاكل التي تصنعيا، وبما أن الترجمة تيتم بعدة ميادين منيا العممية القضائية، 
التقنية، الطبية، الأدبية، لذلك تبين انو يجب التخصص فييا بغرض التحكم فييا، 

 .لذلك يجب عمى مستخدم الترجمة أن يتوفر عمى شروط خاصة

لقد قسمنا الدراسة المتواضعة إلى ثلاث فصول فصمين نظريين وفصل آخر 
 .تطبيقي

 حيث ركزنا في الفصل الأول عمى نظريات الترجمة و تطبيقاتيا  

 ثم تكممنا في الفصل الثاني عمى علاقة الترجمة بالثقافة 

 .وفي الأخير خصصنا الفصل الثالث لمدراسة التحميمية لبعض الأمثمة المدونة

التي كتبيا أمين معموف وترجمت إلى العربية " ليو الإفريقي"مدونة راستنا بعنوان 
 .من طرف عفيف دمشقية

أما فيما يخص سبب اختيارنا ليذه الرواية، يعود اولا إلى شغفنا وحبنا لأعمال 
الكاتب المعاصر أمين معموف، الذي يجمع بين الخيال والوقائع التاريخية في 
أسموب رائع وفريد من نوعو ومن جية أخرى تحصل ىذا الأخير عمى جائزة 

موضوع دراستنا " ليون الإفريقي" عن روايتو 1986الصداقة العربية الفرنسية سنة 
 .والتي اختيرت من بين روائع الأدب المعاصر في العالم
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أما فيما يخص السبب الثاني لاختيار ىذه الرواية، ىو أنيا تحتوي عمى عدة 
مظاىر ثقافية التي تسمح لنا باستخراج أمثمة منيا والتي تكون موضوع الدراسة 

 .التحميمية في الجانب التطبيقي

 .و منو طرحنا السؤال لمعرفة ترجمة الأنماط الأدبية الثقافية

فمن أىدافنا من خلال البحث المتواضع ىو معرفة مشاكل الترجمة الأدبية 
 .خاصة المقاطع التي تعبر عن المظاىر الثقافية

 ومنو جاءت إشكالية مذكرتنا كما يمي

 البعد الثقافي في ترجمة النص الأدبي

 لأمين معلوف نموذجا" ليون الإفريقي"رواية 

 والتي ترجمتها إلى العربية عفيف دمشقية 

 :وأثناء قراءتنا لمترجمة بالمغة العربية، راودتنا عدة أسئمة منيا

  عمى أي أساس يتم النقل الثقافي من لغة إلى أخرى؟ -1

  ماىي الشروط التي تتوفر لدى المترجم لترجمة ىذا النوع من النصوص؟ -2

  ماىي العراقيل والمشاكل التي يواجييا؟ -3

 لما يعود وجود بعض الأخطاء في ترجمة المظاىر الثقافية؟ ىل ىو عدم التحكم في  -4
 .المغتين أو يرجع إلى صعوبة النص الأدبي في حد ذاتو

ولقد رأينا أنو من الضروري أن نعرف المدونة قبل الشروع في تحميل الأمثمة 
المستمدة من ىذه المدونة، ففي البداية تكممنا عن حياة الكاتب أمين معموف حيث 

مبينين فييا " ليون الإفريقي"ذكرنا بأىم أعمالو الأدبية، ثم قدمنا ممخصا عن رواية 
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الإطار الزماني والمكاني، وكذلك الشخصيات، ثم قمنا بتحميل بعض النماذج 
 .المأخوذة من ىذه المدونة

الثقافة البيئية، الثقافة : ليذا الغرض قمنا في البداية بتحديد المظاىر الثقافية
وزيادة عمى أسماء  (الاستعارات)الاجتماعية، الثقافة الدينية، الثقافة المغوية مثل 

 .العمم من أسماء الأشخاص والأماكن

 :وعمى ضوء ىذه الدراسة نستطيع أن نأخذ التعاليم التالية

يولي المترجم في أغمب الأحيان، أىمية بالغة لممعنى عمى حساب الشكل، ومن 
جية أخرى ييتم بالترجمة الحرفية مما يفقد جانبا من المعنى في المغة المستيدفة 
وعميو يتبين أن ىذا النوع من النص يتطمب لترجمتو توازنا بين المعنى والمبنى 
والشكل ولا يمكن أن تكون الغمبة لمواحد عمى الآخر ،مما جعل عممية الترجمة 

 .صعبة جدا

فيصطدم المترجم بمشاكل ثقافية تارة، ولغوية تارة أخرى، ومن ثم يجب عميو أن 
يكون ممما بالمغتين أي لغة المصدر والمغة المستيدفة، كما يكون ذا ثقافة واسعة 

 .لكي يستطيع أن يصل إلى ترجمة صحيحة

وبعبارة أخرى من الضروري الأخذ بعين الاعتبار أثناء عممية الترجمة، الفوارق 
المغوية و الثقافية، وأنماط النصوص ووظيفتيم، السياق، الوضعية والوقوف 

 .المستيدفين في الثقافة المستقبمة

كما يتوجب عمى المترجم الحفاظ عمى الخصوصيات الثقافية للأجنبي والعلاقة 
مع الآخر في النص المصدر، وكذلك طابع المحمي مع إعطاء الأولوية لممعنى في 
نفس الوقت وأخيرا فالترجمة الجيدة ىي التي تنقل كل الأفكار الأصمية، وكذلك كل 
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المميزات التركيبية الأسموبية والثقافية، ومنو فالترجمة ىي عممية تبادل المغة، تبادل 
 .الدلالة، تبادل الثقافة في آن واحد، فالترجمة إذن نقل وتبادل ثقافي

وميما يكن، فمن الأىمية بمكان أن نعتبر الترجمة كحامل لمتواصل الثقافي 
بامتياز، وشكلا مثاليا لمحوار بين الثقافات والوساطة مع الأجنبي، وىذا عمى ضوء 

مسألة العلاقة مع الآخر واليوية الثقافية التي تعرف أىمية متصاعدة في زمن 
 .العولمة

 .وفي الأخير تعتبر الترجمة جسرا مرميا بين الثقافات المختمفة

    



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 المسارد

 



 

 
84 

 .مسارد المصطلحات

 .مسرد عربي فرنسي                              1- 

 Adaptationالاقتباس 

 Procédés de traductionأساليب الترجمة 

  Empruntقرض لغوي – اقتراض

 Automatisationمته الترجمة تأ

 Littératureأدب 

 Reformation oureverbalisationإعادة تعبير 

 Equivalenceتكافؤ 

 Equivalence formelleتكافؤ شكمي 

 Equivalence dynamiqueتكافؤ دينامي 

 Modulationتعديل 

 Déverbalisationتحميل الكلام 

 Traductionlittéraleترجمة حرفية 

 Traduction sélectiveترجمة انتقائية 

 Traduction linguistique (transcodage) (ترقنة)ترجمة لغوية 

 Intraduisibilité  culturelleتعذر الترجمة الحضارية 

 Intraduisibilité linguistiqueتعذر الترجمة المغوية 

 Traduction littéraireترجمة أدبية 

  Traduction étouffementترجمة بالحشو 

 Traduction gloseترجمة شارحة 

 Traduction explicativeترجمة توضيحية 

 Cultureثقافة 

 Contextسياق 
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 Extralinguistique (ما فوق المغة)خارج عن المغة

 Hospitalité langagièreحسن الضيافة المغوية 

 Elemenst de contextualisationsعناصر تسويقية 

 Langue de departلغة المصدر 

 Langue d’arrivée (الهدف)لغة الوصول 

 Linguistiqueلسانيات 

 Idiolectلهجة شخصية 

 Equivalence linguistiqueمكافئ لساني 

 Equivalence extralinguistiqueمكافئ غير لساني 

 Référent culturelsمراجعة ثقافية 

 Aspect culturelsمظاهر ثقافية 

 Désignateur de referent culturelsمؤثر المراجع الثقافية 

 Calqueنسخ لغوي 
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 انجليزي- مسرد عربي - 2

 

  Literary gens أنواع أدبية

 Literature أدب

 Exchange تبادل

 Translation ترجمة

 Gloss-translation ترجمة مسقول

 Culture ثقافة

 Language لغة

 Strategic monitoring multilingual متابعة استراتيجية متعددة المغات

 Communication process عممية توصيمية
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Résumé 

 

Notre mémoire de recherche s’intitule l’importance de « la dimension 

culturelle dans la traduction du texte littéraire, le roman d’Amine Maalouf 

comme model ». 

A cet effet, nous avons divisé cette présente étude en trois chapitres : deux 

chapitres théoriques, dans lesquels, nous nous sommes penchés sur les 

différentes théories de l’introduction, et la relation entre la culture et la 

traduction. Dans la chapitre pratique, nous avons mis l’accent sur l’analyse de 

certain exemples ayant une relation avec la culture sociale, la culture religieuse, 

la culture de l’environnementale, et la culture linguistique, ainsi les toponymes 

et lesanthronymes. 

A la lumière de cette modeste étude, nous avons remarqué que le traducteur a 

accordé souvent une importance capitale fond au détriment de la forme, d’un 

autre côté, il s’est accordé à la littéralité. Ainsi, il s’avère que le genre de texte et 

de forme et nom à la prévalence de l’un sur l’autre, ce qui est une tâche d’une 

extrême difficulté. 
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Abstract 

 

The present work of research deals with translating cultural dimensions in 

the book of Amine Maalouf which is entitled “Leon l’Africain”. 

In this regard, we divided the present study into three chapters: two 

theoretical chapters in which we endeavored to discuss about different theories 

of translation and the relationship between translation and culture. In the 

practical chapter, we highlighted the analysis of some examples which have a 

direct link with social culture, religious culture, environmental culture and 

linguistic one, as well as toponyms and other features of culture references. 

In the light this research, we noticed that the translator often gave a great 

importance to the core of the essence on the expense of the form. He also had 

recourse to the literal translation. Additionally, it was proved that this kind of 

text requires equilibrium between the core and the form in order to be translated, 

not a prevalence of this on the other, which is a task of an extreme difficulty. 


